LAUFEN

VAL Luminex

Badewannen Banheiras
Baignoires Vane

Vasche da bagno Kade
Bathtubs Badkar
Baneras Vannid
Baden Kylpyammeeseen
Vana Vannas
Vonios Badekar
Wanny Cazi de bair
Flird6kad Badekar
BaHHa Kopalne kadi
BaHu 3a 6aHA
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Diese Anleitung muss dem Benutzer ausgehandigt werden.
Garantie/Haftung nur bei Montage geméass Anleitung durch eine konzessionierte
Fachkraft und geméss Ortlicher Vorschriften.

Cette instruction doit étre remise a I'utilisateur.

Garantie/responsabilité uniquement assurées en cas de montage conforme au
mode d’emploi, effectué par un spécialiste concessionnaire et en fonction des
prescriptions locales.

Le presenti istruzioni devono essere consegnate all’utilizzatore.
Garanzia/responsabilita assicurate soltanto in caso di montaggio conforme alle
istruzioni per I'uso e eseguito da uno specialista concessionario in funzione delle
prescrizioni locali.

This instruction must be given to the user.

Guarantee/Liability only when assembled by an approved specialist in
accordance with the instructions and local regulations.
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Se entregara este manual de instrucciones al usuario.
Garantia/Responsabilidad sélo cuando esta montado segun las instrucciones
de un profesional autorizado y de conformidad con la normativa local.
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Deze handleiding moet aan de gebruiker worden bezorgd.
Garantie/aansprakelijkheid enkel bij montage volgens de handleiding door een
bevoegde vakman en volgens de lokale voorschriften.
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Predeijte tento ndvod uZivateli

Zaruka/ruGeni jen v pfipadé montéze podle navodu, kterou podle lokalnich
predpisti provede odbornik s Urednim povolenim Zivnosti.

Sia instrukcijg reikia perduoti naudotojui.

Garantija / atsakomybé taikoma tik montuojant pagal instrukcijg jgaliotam
specialistui, laikantis vietos reikalavimy.

Niniejsza instrukcje obstugi nalezy wreczy¢ uzytkownikowi.

Gwarancja/ rekojmia przystuguje wytacznie w przypadku, gdy montaz zostat
dokonany zgodnie z instrukcjg obstugi przez upowazniony personel i zgodnie
z lokalnymi przepisami.
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Jeln haszndlati utasitast at kell adni a felhasznalonak.

A garancia/felelésség csak abban az esetben érvényes, ha az dsszeszerelést a
hasznalati utasitasnak megfelel6en és a helyi el6irdsoknak megfeleléen hivatalosan
engedélyezett szakember végzi.

[laHHO€ PyKOBOACTBO JO/IKHO 6bITh NEPEeAaHo Nosb30BaTesio.
lapaHTs/OTBETCTBEHHOCTb HACTYNAET TOLKO NP BbIMOJHEHUM MOHTaMa
B COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM C NPUBIEYEHNEM aBTOPU30BAHHbIX
CMeLManmcToB U B COOTBETCTBUM C MECTHBIMIU HOPMATUBAMM.
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ToBa pBLKOBOACTBO TPAGBA fja 6bje NPefOCTaBEHO Ha NOTPe6UTENA.
lapaHLMA/OTrOBOPHOCT CaMO NMpU MOHTaK, U3BBPLLEH COGPa3HO PBKOBOACTBOTO
OT YMbAHOMOLLEH CreLManucT 1 CboGpasHoO MECTHUTE pas3nopeasu.

O presente manual deve ser entregue ao utilizador.
Garantia/responsabilidade apenas no caso de montagem realizada por um técnico
concessionado e segundo 0s regulamentos locais.

Tento ndvod musi byt doruceny pouZivatelovi.
Zaruka plati, len ak sa montéZ vykona podla navodu a ak ju vykona odbornik s oprav-
nenim a v stlade s miestnymi predpismi.

Ove se upute moraju predati korisniku.

Jamstvo vrijedi samo ako je montazu izvrSilo oviasteno stru¢no osoblie prema uputama
i lokalnim propisima.

Denne vejledning skal udleveres til brugeren.

Garantien geelder kun, hvis monteringen udferes af en autoriseret fagmand, der folger
vejledningen og overholder de lokale bestemmelser.

See juhend tuleb kasutajale anda.
Garantii/vastutus kehtib ainult paigaldusloaga spetsialisti tehtud juhendile vastava
paigalduse korral ja kohalike eeskirjade jargi.

Tama ohje téytyy antaa kayttajalle.
Takuu/tuotevastuu vain, kun asennuksen suorittaa toimiluvan omaava ammattilainen
kayttdohjeen seké paikallisten méardysten mukaisesti.

Sis instrukcijas ir janodod listotajam.
Garantija ir spéeka tikai tad, ja uzstadisanu veic licencéts specialists saskana ar
instrukcijam un atbilstosi vietgjiem noteikumiem.

Denne veiledningen ma utleveres til brukeren.
Garanti/erstatningsansvar kun hvis montering er utfert av en fagperson med konses-
jon i henhold til veiledning og i samsvar med lokale forskrifter.

Prezentele instructiuni trebuie iInmanate utilizatorului.
Garantia este valabila doar in cazul montérii conforme cu instructiunile de catre un
specialist concesionat i respectand prevederile locale.

Denna anvisning maste Gverlamnas till anvandaren.
Garanti/ersattningsskyldighet galler endast om monteringen har genomférts enligt
anvisningen av en auktoriserad specialist och enligt de lokala foreskrifterna.

Ta navodila je treba izro€iti uporabniku.
Garancija oz. jamstvo velia le, ¢e je montazo izvedel strokovnjak s koncesijo v skladu
Z lokalnimi predpisi.




Installationsvorschriften

Gebrauchsanleitung

Diese Gebrauchsanleitung unbedingt vor Installation sorgfaltig lesen.

Priifung des Lieferumfangs und des Lieferzustands: Sendung nach Erhalt auf Vollstandigkeit und evt. Beschadigungen
priifen (siehe Lieferumfang Seite 14). Falls Schaden erkennbar, sofort Handler informieren. Fiir Schaden, die wahrend oder nach
Installation/ Einbau entstanden sind, haften wir nicht.

Tiirbreite rechtzeitig priifen: Passt das Produkt durch dieTir des Raumes, in der es installiert wird? Erforderliche Turmindestbreite:
Siehe Aussenmasse Seite 14.

Anheben/Verschieben: Wanne zum Anheben/Verschieben nur mit Hilfe der beigefiigten Transportbander bewegen —
niemals an Schiduchen oder Installationsteilen fassen.

Verlegen von Wasserleitungen: Unter der Wanne diirfen keine Wasserleitungen verlegt werden.

Schutz vor Beschadigungen: Beschadigung von Oberfléchen und Verstopfung durch Bauschmutz durch geeignete
Schutzabdeckung vermeiden. Empfindliche Komponenten (Abfluss, Diisen, Bedienelement) voriibergehend mit Schutzabdeckung
versehen, bevor mit Installation/Einbau begonnen wird.

Besondere Vorsichtsmassnahme: Beim Reinigen der Fliesen darf kein Ammoniak oder dhnlich aggressives Reinigungsmittel
mit den Einbauteilen in Beriihrung kommen.

Vlermeiden Sie auf der Badewanne direkte Sonneneinstrahlung oder starke Lichtquellen, da hierbei das Produkt durch
Veranderungen der Oberflachenfarbe beeintrachtigt werden konnte.

Elektrischer Anschluss

Die Badewanne wird von einem externen Netzteil versorgt, das abgesetzt von der Badewanne von der Elektrofachkraft zu ver-
bauen ist. Das Netzteil verfiigt tber einen Eingangsspannungsbereich von 100-240V 50/60 Hz und hat eine Ausgangsspannung
von 30V DC. Der maximale Ausgangsstrom betragt 8A. Das Netzteil muss Giber einen Fehlerstromschutzschalter (FI) mit einem
Ausldsestrom von maximal 30mA abgesichert werden.

Installation des Netzteils:

Meanwell HLG-240H-30
Gleichspannung 30V

Nennstrom 8A
Nennleistung 240W
Spannungsbereich 100-240V
Frequenzbereich 50/60 Hz
Wirkungsgrad (Typ.) 92,50 %

Wechselstrom (Typ.) 4A/T15VAC 2 A/230VAC 1,2 A/277VAC

95~108 %

Konstantstrombegrenzung, automatische Wiederherstellung
nach Beseitiqung des Fehlers

33~39V

Abschalten und Verriegeln der Ausgangsspannung,
Wiedereinschalten zur Wiederherstellung

TGehduse = ta=50°C

TGehduse =tc=90°C

20~95 % . F, nicht kondensierend

Das Netzteil fir die Versorgung der Badewanne darf nach DINVDE 0100-701 nur auBerhalb der Zone 2 errichtet werden

(siehe Grafik Seite 15).

- Seitlicher Abstand in der Zone 1 vom Wannenrand (ohne Armatur): 60 cm

- Abstand nach oben: 225 cm iiber Fertigfussboden

- Achtung: Kommt ein Wasserauslass dazu (bspw. Steharmatur neben der Badewanne), dann verschiebt sich der Radius der Zone
T und 2 um den Wasserauslass um 120 cm und in die Hohe mindestens um 225 cm (Falls sich der Wasserauslass hher befindet,
dann muss die gleiche Hohe in der Zone 1 und 2 iibernommen werden).

- Damit bei einer Leckage kein Wasser zum Netzteil gelangt, muss das Netzteil hoher als die Badewanne (bestenfalls in einer
\Wand) montiert werden.

~ Fiir den Anschluss des Netzteils mit dem LED-Panel darf nur das im Lieferumfang enthaltene Kabel verwendet werden (2x 2,5 mm?).

Zuleitung:

- Die Installation der Zuleitung sollte in einem Leerrohr erfolgen.

- Die Zuleitung muss idealerweise iiber dem Wasserablauf liegen, damit das Leerrohr bei einer Leckage nicht volllauft.

- Die Zuleitung muss mindestens um 1,5 m aus dem Leerrohr ragen, damit diese angeschlossen werden kann.

Uberstrom

Uberspannung

Arbeitstemp.
Max. Gehdusetemp.

Betriebsfeuchte

Sicherheitsbestimmungen:

- Das Gerdt darf nicht von Personen (einschlie@lich Kindern) mit eingeschrankten kdrperlichen, sensorischen oder geistigen Fahig-
keiten oder einem Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet werden, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder angeleitet.

- Dieses Produkt enthalt Lichteffekte (ausgenommen Blinken, Pulsieren oder stroboskopartige Effekte), die bei Personen mit
lichtempfindlicher Epilepsie Anfalle auslosen konnen. Bei Auftreten von Symptomen ist der Gebrauch einzustellen.

- Es muss darauf geachtet werden, dass Kinder nicht mit dem Gerdt spielen.

- Als Teil einer Baugruppe der Schutzklasse Il mit Stromversorgung durch ein abnehmbares Netzteil darf das Gerdt laut Anleitun-
gen nur mit dem mitgelieferten Netzteil verwendet werden.

- Teile mit Strom filhrenden Bauteilen miissen fiir in der Badewanne befindliche Personen unzugdnglich sein, es sei denn,
es handelt sich um Teile mit einer Schutzkleinspannung von nicht mehr als 12V.

- Das Gerdt muss ber eine Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD) mit einem Ansprechfehlerstrom von héchstens 30 mA gespeist werden.

Bei der Installation der Badewanne sind einige einfache Schritte zu beachten, um méglichen Unfdllen vorzubeugen.

Die Installation darf nur von qualifizierten Technikern durchgefiihrt werden.

Das LED-Panel darf nicht auf die Oberseite mit den LEDs gelegt werden.

Das Netzteil der Badewanne muss an eine Spannung von 230 VAC bei 50 Hz angeschlossen werden. Das Gerat muss iber eine

Fehlerstromschutzeinrichtung mit einem Ansprechfehlerstrom gespeist werden, der 30 mA nicht iberschreitet.

AuBerdem muss die elektrische Installation mit einem Stromschalter ausgestattet sein, um die allpolige Abschaltung vom Netz

sicherzustellen. Zwischen den Metallelementen des Bades ist eine Spannungsausgleichverbindung gemaR den entsprechenden

Vorschriften in jedem Land herzustellen.

Teile mit elektrischen Komponenten, auBer den Fernbedienungsvorrichtungen, miissen so positioniert oder befestigt werden, dass

sie nichtin die Badewanne hineinfallen kinnen

Priifung der Wannendichtigkeit: Nach Anschluss des Wasser-Zu- und Ablaufs der Wanne muss diese befiillt und auf

Dichtigkeit gepriift werden. Die Wannenunterseite sowie die Elektronik sind nicht wasserfest.

Das Netzteil verfiigt iber die IP Schutzart 67.

Austausch/Beschadigung des Netzteils:

Das Netzkabel kann nicht ausgetauscht werden. Wenn das Kabel beschddigt ist, muss das Netzteil entsorgt und durch ein neues

Netzteil des gleichen Typs ersetzt werden.

Anderungen vorbehalten: Laufen behilt sich Anderungen oder Produktmodifikationen ohne Ankiindigung vor.

Instructions d’installation

Instructions d'utilisation

Avant de procéder a l'nstallation, i est indispensable de lire attentivement le mode d'emploi.

Controle du contenu de la livraison et de I'état de la livraison: A [a réception, vérifer que |a livraison est complte et nest pas
endommagée (voir contenu du colis a la page 14). En cas de constations de dommages, en informer immédiatement votre revendeur.
Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages survenus pendant ou apres linstallation et le montage.

Controle de la largeur de porte: Le produit passe-t-il parla porte de la piece dans laquelle il doit étre installé? Largeur de porte necessaire :
Voir dimensions de la baignoire page 14.

Levage/déplacement: Utiliser impérativement les sangles de transport fournies pour soulever/déplacer le produit. Ne jamais le saisir par les
tuyaux ou les pieces dinstallation.

Pose de conduites: Aucune conduite ne doit étre posée sous la baignoire.

Protection contre les dégats: Fviter tout endommagement des surfaces de la baignoire et toute obstruction lors des travaux 4 [aide de
protections appropriées. Protéger temporairement les composants fragiles (écoulement, buses, éléments de commande) avant de commencer
dinstaller le produit.

Précaution particuliére: Lors du nettoyage du carrelage, veiller a ce que de 'ammoniaque ou tout autre produit de nettoyage aggresif nentre
pas en contact avec les piéces incorpores.

Eviter dexposer la baignoire & a lumigre directe du Soleil ou d'autres sources de lumiére intense, ceci pouvant affecter e produt et en
altérer la couleur.

Raccordement électrique

La baignoire est alimentée par un bloc d'alimentation externe devant étre monté par un électricien qualifié indépendamment de
la baignoire. La plage de tension dentrée du bloc d'alimentation est de 100-240V 50/60 Hz et sa tension de sortie est de 30VCC.
Le courant de sortie maximal est de 8 A. Le bloc d‘alimentation doit étre sécurisé par un disjoncteur a courant de défaut (FI) avec
un courant de déclenchement de 30 mA maximum.

Installation du bloc d‘alimentation :

Meanwell HLG-240H-30
Tension continue 30V

Courant nominal 8A
Puissance nominale 240W
Plage de tension 100- 240V
Plage de fréquence 50/60 Hz
Rendement (typique) 92,50%

4ATI5VCA 2 A/230VCA 1,2 A/277VICA
95~108%

Limitation du courant constant, restauration automatique
apres élimination du défaut

33~39V

Désactivation et verrouillage de la tension de sortie,
remise sous tension au moment de a restauration
Thoitier = ta =50 °C

Thoitier = tc=90°C

Humidité relative de 20~95%, sans condensation

Courant alternatif (typique)

Surintensité

Surtension

Température de service
Température maximale du boitier

Humidité d'exploitation

Le bloc d‘alimentation pour I'utilisation de la baignoire doit étre installé uniquement hors de la zone 2, conformément a la norme

DINVDE 0100-701 (voir graphique page 15).

- Distance latérale par rapport au bord de la baignoire (sans robinetterie) dans la zone 1: 60 cm

- Distance en haut : 225 cm au-dessus du sol fini

- Attention : En cas d'écoulement d'eau (p. ex. robinetterie sur pied pres de la baignoire), le rayon des zones 1 et 2 est reporté de
120 cm autour de I'écoulement d'eau et la hauteur est reportée de 225 cm (si [écoulement d'eau se trouve plus haut, la méme
hauteur des zones 1 et 2 doit étre reprise).

- Afin qu'il 'y ait aucune infiltration d'eau dans le bloc d‘alimentation en cas de fuite, le bloc d'alimentation doit étre monté plus
haut que la baignoire (de préférence avec une fixation au mur).

- Pour le branchement du bloc d‘alimentation avec un panneau a LED, seul le cable fourni lors de la livraison doit étre utilisé
(2x2,5 mm?).

Alimentation :

- L'alimentation doit étre installée dans une gaine.

- |déalement, I'alimentation doit se trouver au-dessus de I‘écoulement deau, afin que la gaine ne soit pas inondée en cas de fuite.

- Lalimentation doit dépasser de la gaine d'au moins 1,5 m afin de pouvoir étre branchée.

Consignes de sécurité :

- Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) qui auraient des capacités physiques,
sensorielles ou mentales diminuées; ou qui ne possederaient pas expérience et la connaissance nécessaire, a moins quelles ne
soient supervisées.

- Ce produit contient des effets lumineux (a 'exclusion des effets clignotants, pulsants ou stroboscopiques) qui peuvent déclencher
des crises chez les personnes souffrant d'épilepsie photosensible. Cesser d'utiliser le produit si des symptomes apparaissent.

- Il est nécessaire de veiller a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.

- Cet appareil fait partie d'un assemblage appartenant a la classe de sécurité Ill avec alimentation électrique via un bloc
d'alimentation amovible et doit donc étre utilisé uniquement avec le bloc d‘alimentation fourni, conformément aux instructions.

- Les pieces comportant des composants conducteurs doivent étre inaccessibles pour les personnes se trouvant dans la baignoire,
amoins qu'il ne s'agisse de pieces dont la tension de protection n'excede pas 12V.

- Lappareil doit étre alimenté par le biais d'un dispositif différentiel (RCD) dont le courant de fonctionnement est de 30 mA
maximum.

Des étapes simples doivent étre respectées lors de 'installation de la baignoire afin de prévenir les accidents possibles.

Linstallation doit étre effectuée uniquement par des techniciens qualifiés.

Le panneau a LED ne doit pas contenir de LED sur la face supérieure.

Le bloc d'alimentation de Ia baignoire doit étre branché sur une tension de 230 VCA a 50 Hz. L'appareil doit étre alimenté par le

biais d'un dispositif différentiel dont le courant de fonctionnement n'excéde pas 30 mA.

De plus, I'nstallation électrique devra étre équipée d'un interrupteur électrique pour garantir une déconnexion de tous les con-

ducteurs de |'alimentation électrique. Une connexion équipotentielle doit étre faite entre les éléments métalliques de la baignoire,

en fonction des réglementations correspondant a chaque pays.

Controle de I'étanchéité de la baignoire : Une fois raccordées, les conduites d‘alimentation et d*évacuation de la baignoire

doivent étre remplies et controlées au niveau de Iétanchéité. La partie inférieure de la cuve et [électronique ne sont pas étanches.
Le bloc d'alimentation dispose de I'indice de protection IP67.

Echange/endommagement du bloc d‘alimentation : Le bloc d'alimentation ne peut pas étre échangé. Sile cable est
endommagé, le bloc d'alimentation doit étre mis au rebut et remplacé par un bloc d'alimentation neuf du méme type.

Sous réserve de modifications: Laufen se réserve le droit d'effectuer des changements ou d'apporter des modifications au
produit sans préavis.
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Regole per l'installazione

Istruzioni per I'uso

Prima dell'installazione bisogna assolutamente leggere con attenzione le presenti istruzioni per linstallazione.

Controllo della dotazione e dello stato alla consegna: Dopo aver ricevuto [a vasca, controllarme |a completezza e gli eventuali danni
(vedi distinta dei pezzi pagina 14). Se si dovessero riscontrare dei danni, informare immediamente il rivenditore. Laufen non & responsabile dei
danni provocati durante o dopo linstallazione/incasso.

Verificare per tempo la larghezza della porta: La vasca passa dalla porta di accesso alla sala in cui verra installata? Larghezza minima
della porta necessaria: vedere le dimensioni estere della vasca pagina 14.

Sollevamento/spostamento: I sollevamento/spostamento della vasca potra essere esequito esclusivamente con 'ausilio cinghie per i
trasporto comprese nella consegna e in nessun caso bisognera far presa sui tubi flessibili o sui componenti installati.

Posare le tubature: Non si devono posare tubature sotto la vasca.

Protezione contro i danni: Evitare i danni alla superficie e / o graff dovuti a detriti utiizzando una copertura prottetiva idonea. | componenti
pill delicati (scarico, ugelli, comandi) devono essere provvisoriamente dotati di una copertura di protezione prima di cominciare con i lavori di
installazione/montaggio.

Misure precauzionali particolari: Per pulire le piastrelle che sono a contatto con la vasca incassata non utilizzare ammoniaca o detersivi
aggressivi simili

Evitare di esporre la vasca da bagno alla luce solare diretta e a Sorgenti luminose intense, poiché cio potrebbe influire sul prodotto causando
alterazioni del colore della superficie.

Allacciamento elettrico

La vasca da bagno e alimentata da un alimentatore esterno che deve essere montato separatamente da un elettricista qualificato.
L'alimentatore presenta un campo di tensione di ingresso di 100240V 50/60 Hz e ha una tensione di uscita di 30V CC.

La corrente di uscita massima & di 8 A. Lalimentatore deve essere protetto da un interruttore differenziale (FI) con corrente di
apertura massima di 30 mA.

dallali
ael

Meanwell HLG-240H-30
Tensione continua
Corrente nominale
Potenza nominale

@] Installation instructions

Instructions for use

These instructions for use must be carefully read before installation.

Check on content of delivery and condition of the components: Check delivery after receipt for completeness and
possibly damage (see parts list on page 14). Inform the dealer immediately when damage is apparent. We are not liable for
damage arising during or after installation/fitting.

Check door width before starting work: Does the product fit through the door of the room, in which it will be installed?
Required minimum door width: See dimensions on page 14.

Lifting/moving: Only lift/move the tub using the transport straps supplied - never use the hoses or installation parts.
Laying circuits: Do not lay any circuits under the bath.

Protection from damage: Use suitable protective covers to prevent damage to surfaces and blockages by dirt or dust arising
during fitting. Temporarily apply a protective cover to sensitive components (drain, nozzles, operating element) before starting
installation.

Special precautions: When cleaning the tiles, make sure that no ammoniac or a similar aggressive cleaning agent come into
contact with the installed parts.
Avoid direct sunlight and strong light sources on the bathtub, as this could affect the product, causing changes in the surface's color.

Electrical connection

The bathtub is supplied with power by an external power supply unit, which must be installed away from the bathtub by an
electrician. The power supply unit has an input voltage range of 100-240V 50/60 Hz and output voltage of 30V DC. The maximum
output current is 8 A. The power supply unit must be protected by a residual current circuit breaker (RCD) with a maximum trip
current of 30 mA.

Installation of the power supply unit:

Meanwell HLG-240H-30
DC voltage 30V

(ampo di tensione

100- 240V

(ampo di frequenza 50/60 Hz

Rendimento (tipico) 92,50 %

Corrente alternata (tipica) AA/T15V.CA 2A/230VCA 1,2A/277V CA
95~108 %

Sovracorrente

Limitazione di corrente costante, ripristino automatico dopo

Rated current 8A

Rated output 240W
100- 240V

Frequency range 50/60 Hz

Efficiency (typical) 92.50 %

Alternating current (typical) 4A/115VAC 2A/230VAC_ 1.2A/277V AC
95~108 %

QOvercurrent

Constant current limiting, automatic restoration after
rectification of the fault

Ieliminazione dell'errore

33~39V

Disinserimento e blocco della tensione di uscita,
reinserimento per il ripristino

Talloggiamento = ta = 50 °C

Talloggiamento = tc = 90 °C

20~95 9% u.r, non condensante

Sovratensione

Temp. di lavoro
Temp. max. dell'alloggiamento
Umidita desercizio

Ai sensi della norma, DINVDE 0100-701 I'alimentatore che alimenta la vasca da bagno va installato solo al di fuori della zona 2

(vedere figura a pagina 15).

- Distanza laterale dal bordo della vasca nella zona 1 (senza rubinetto): 60 cm

- Distanza verso l'alto: 225 cm sopra il pavimento finito

- Attenzione: se si aggiunge uno scarico per 'acqua (ad es. un rubinetto verticale accanto alla vasca da bagno), il raggio delle zone
1e2sisposta di 120 cm intorno allo scarico dell'acqua e di almeno 225 cm in altezza (se lo scarico dell'acquasi trova il in alto,
va adottata la stessa altezza nelle zone 1e 2).

- Perevitare che in caso di perdita giunga acqua all'alimentatore. |'alimentatore va montato pit in alto della vasca da bagno
(meglio se in una parete).

- Per collegare Ialimentatore al pannello LED utilizzare solo il cavo compreso nel materiale in dotazione (2 2,5 mm?).

Linea di alimentazione:

- Epreferibile che la linea di alimentazione venga installata in un tubo vuoto.

- Lideale & che la linea di alimentazione si trovi al di sopra dello scarico dell'acqua, in modo da evitare che il tubo vuoto si riempia
in caso di perdita.

- Lalinea di alimentazione deve sporgere di almeno 1,5 m dal tubo vuoto, in modo da poterla collegare.

Disposizioni di sicurezza:

- L'apparecchio non deve essere usato da persone (hambini compresi) con facolta fisiche, sensoriali o psichiche limitate o che
manchino di esperienza e conoscenze, a meno che non vengano sorvegliate o istruite.

- I presente prodotto include effetti luminosi (esclusi lampeggiamenti, luce a impulsi o effetti stroboscopici) che possono provocare
crisi nei soggetti affetti da epilessia fotosensibile. Sospendere [uso del prodotto se si verificano i sintomi sopracitati.

- Assicurarsi che i bambini non giochino con 'apparecchio.

- Inquanto parte di un gruppo di componenti del tipo di protezione Il con alimentazione elettrica mediante alimentatore
rimovibile, secondo le istruzioni 'apparecchio pud essere utilizzato solo con I'alimentatore fornito.

- Le parti con componenti conduttori devono essere irraggiungibili per le persone che i trovano nella vasca da bagno, a meno che
non si tratti di parti con una bassissima tensione di sicurezza di non pit di 12V.

- L'apparecchio deve essere alimentato con un interruttore differenziale (RCD) con amperaggio non superiore ai 30 mA

Per l'installazione della vasca da bagno occorre effettuare alcuni semplici passaggi per prevenire possibili incidenti.

Linstallazione puo essere effettuata solamente da tecnici qualificati.

I pannello LED non va poggiato sul lato superiore con i LED.

L'alimentatore della vasca da bagno va collegato ad una tensione di 230V CA a 50 Hz. Lapparecchio deve essere alimentato con un

interruttore differenziale con amperaggio non superiore ai 30 mA.

Limpianto elettrico deve essere dotato di un interruttore elettrico per assicurare lo scollegamento di tutti i poli dall'alimentazione.

Si deve creare un collegamento equipotenziale tra gli elementi metallici del bagno, in conformita con le norme applicabili in

materia di ciascun paese.

Le parti che contengono componenti elettrici, eccetto i telecomandi, devono essere collocate o fissate in modo tale da non cadere

invasca.

Controllo della tenuta della vasca: NDopo aver collegato 'alimentazione e lo scarico dell'acqua della vasca, riempirla e

verificarne la tenuta. Il lato inferiore della vasca e I'elettronica non sono impermeabili all'acqua.

L'alimentatore presenta il grado di protezione IP 67.

Sostituzione/danneggiamento dell’alimentatore:
Il cavo di alimentazione non puo essere sostituito. Se il cavo & danneggiato, & necessario smaltire I'alimentatore e sostituirlo con un
nuovo alimentatore dello stesso tipo.

Con riserva di modifiche: Laufen si riserva il diritto di apportare variazioni o modifiche ai prodotti senza previo avviso.

33~39V

Switching off and locking of the output voltage, switch back
on to restore

THousing = ta =50°C

THousing = tc=90°C

20~95 % RH, non-condensing

The power supply unit for the power supply to the bathtub may only be installed outside of Zone 2 in accordance with

DINVDE 0100-701 (see diagram on page 15).

Lateral distance from the bathtub edge in Zone 1 (without faucet): 60 cm

- Distance above: 225 cm over finished floor

- Attention: If a water outletis to be added (e.g. a freestanding faucet next to the bathtub), then the radius of Zone 1and 2 around
the water outlet is moved by 120 cm and by 225 cm in height (if the water outlet is positioned higher, then the same height
must be used in Zone 1and 2).

-To prevent the power supply unit from coming into contact with water in the event of a leak, the power supply unit must be
installed above the bathtub (ideally in a wall).

- Only the supplied cable (2x 2.5 mm?) may be used to connect the power supply unit to the LED panel.

Supply line:

- The supply line should be installed in an empty conduit.

- Ideally, the supply line should be located above the water outlet, so that the empty conduit does not fill with water in the event
of a leak.

-The supply line must protrude out of the empty conduit by at least 1.5 m, in order to be connected.

Safety instructions:

- The appliance is not to be used by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction.

- This product includes lighting effects (excluding flashing, pulsing, or strobe-like effect) that may trigger seizures in individuals with
photosensitive epilepsy. Discontinue use if any symptoms occur.

- Children being supervised not to play with the appliance.

-Fora part of class IIl construction supplied from a detachable power supply unit, the instructions state that the appliance is only
to be used with the unit provided.

- Parts containing live parts, except parts supplied with safety extra-low voltage not exceeding 12V, must be inaccessible to a
person in the bath.

- The appliance must be supplied through a residual current device (RCD) having a rated residual operating current not exceeding 30 mA.

When installing the bathtub, there are several simple steps that must be observed to prevent possible accidents.

The installation may only be performed by qualified technicians.

The LED panel may not be placed on its upper side with the LEDs.

The power supply unit of the bathtub must be connected to a voltage of 230 VAC at 50 Hz. The device must be powered via a

residual current device with a maximum trip current of 30 mA.

In addition, the electrical installation must be equipped with a power switch, to ensure all-pole disconnection from the mains.

An equipotential connection must be established between the metal elements of the bathtub in accordance with the correspon-

ding regulations in the respective country.

Apart from the remote control devices, any parts with electrical components must be positioned or secured so that they cannot

fallinto the bathtub.

QOvervoltage

Operating temp.
Max. housing temp.

Operating moisture

Checking the water-tightness of the bathtub: After connecting the water inlet and outlet of the bathtub, the bathtub
must be filled and checked for water-tightness. The underside of the tub and the electronics are not waterproof.
The power supply unit has IP protection type 67.

Replacement/damage of power supply unit:
The supply cord cannot be replaced. If the cord is damaged, power supply unit should be scrapped and replaced with same new
power supply.

Subject to modifications: Laufen reserves the right to make changes or product modifications without prior warning.
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@ Instrucciones de instalacion

Instrucciones

Leer detalladamente estas instrucciones de uso antes de a instalacion.

Comprobacion del suministro y de su estado: Comprobar el buen estado del material suministrado (ver el alcance del suministro
pagina 14). Garantia no aplicable en caso de dafios durante el proceso de instalacion.

Comprobar el ancho de la puerta: ;I producto entra por [a puerta de la habitacion en la que va a ser instalado? Véanse las dimensiones
exteriores pagina 14.

Levantar/desplazar: Para elevar/desplazar [a bafiera, muévala solo con las correas de transporte incluidas; no agarre nunca por los tubos ni
[as piezas de instalacion.

Tendido de cables: No esté permitido tender cables por debajo de la barera.

Proteger de dafios: Cubrir el desagiie con un revestimiento de proteccion temporal, antes de iniciar la instalacion de 12 bafiera.

Cologue temporalmente con una cubierta protectora sobre los componentes sensibles (desaglie, toberas, elemento de mando) antes de
comenzar la instalacion/el montaje.

Medida especial de precaucion: Evite el contacto de la bafera con amoniaco u otros agentes agresivos.

Evite la luz solar directa y las fuentes de luz fuertes sobre la bafiera, ya que podria afectar al producto, provocando cambios en el color

de la superficie.

Conexidn eléctrica

La bafiera recibe suministro eléctrico de una fuente de alimentacion externa, que debe ser instalada de forma desplazada por

un téenico electricista. La fuente de alimentacién cuenta con un rango de tension de entrada de 100-240V 50/60 Hz y tiene una
tension de salida de 30V CC. La corriente méxima de salida es de 8 A. La fuente de alimentacidn tiene que asequrarse con un
interruptor diferencial con una corriente de activacién maxima de 30 mA.

Instalacion de la fuente de alimentacion:
Meanwell HLG-240H-30

Tensién continua
Corriente nominal

Potencia nominal 240W
Rango de tension 100-240V
Rango de frecuencia 50/60 Hz
Rendimiento (carac) 92,50 %

Corriente alterna (carac.) 4A/115VCA 2A/230VCA  1,2A/277VCA

95~108 %

Limitacion de corriente constante, restablecimiento automatico tras
la eliminacién del error

33~39V

Desconexidn y blogueo de la tension de salida, reconexion para el
restablecimiento

Tearcasa = ta =50 °C

Tearcasa = tc =90 °C

20~95 % hum. rel., sin condensacién

Sobrecorriente

Sobretension

Temp. de trabajo
Temp. méx. carcasa
Humedad de funcionamiento

La fuente de alimentacion para el suministro eléctrico de la bafiera solo debe instalarse fuera de la zona 2, conforme a la norma
DINVDE 0100-701 (véase el grdfico de la pdgina 15).
- Distancia lateral en a zona 1 desde el borde de la bafiera (sin grifo): 60 cm

- Distancia hacia arriba: 225 cm por encima del suelo acabado

- Atencidn: si se instala adicionalmente una salida de agua (p. e}., un grifo vertical junto a la bafiera), el radio de la zona 1y 2
alrededor de la salida de agua se desplazard 120 cm y, como minimo, 225 cm en altura (en caso de que la salida de agua se
encuentre mds alta, deberd adoptarse la misma altura en las zonas 1y 2).

- Para que no llegue agua a la fuente de alimentacidn en caso de fuga, la fuente de alimentacion debe montarse a mayor altura
que la bafiera (lo mejor es en una pared).

- Para conectar la fuente de alimentacién al panel LED, tinicamente debe utilizarse el cable incluido en el suministro (2x 2,5 mm?).

Tuberia de alimentacion:

- Lainstalacion de la tuberia de alimentacion debe efectuarse en un tubo vacio.

- Loideal es que la tuberfa de alimentacidn se encuentre por encima del desagiie para que el tubo vacio no se llene en caso de fuga.
- Latuberfa de alimentacién debe sobresalir del tubo vacio al menos 1,5 m para poder conectarla.

Disposiciones de seguridad:

- El aparato no debe ser utilizado por personas (nifios incluidos) con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas, o que
no cuenten con la experiencia o conocimientos necesarios, a no ser que estén supervisados o guiados por otras personas.

- Este producto incluye efectos luminosos (salvo destellos, pulsaciones o efecto estroboscépico) que pueden desencadenar
crisis en personas con epilepsia fotosensible. Suspenda su uso si aparece algdn sintoma.

- Los nifios no deben jugar con el aparato.

- omo parte de un grupo constructivo de la clase de proteccion Ill con suministro eléctrico mediante una fuente de alimentacion
extraible, el aparato debe utilizarse sequn las instrucciones y inicamente con la fuente de alimentacidn incluida.

- Las piezas con componentes conductores de electricidad no deben ser accesibles para las personas que se encuentren en la
bafiera, a no ser que se trate de piezas con baja tension de proteccion que no sea superiora 12V.

- El aparato debe alimentarse a través de un dispositivo de proteccién diferencial (RCD) con una corriente residual de activacion no
superiora 30 mA.

Durante la instalacion de la bafiera deben tenerse en cuenta algunos pasos sencillos para evitar posibles accidentes.

Lainstalacin debe ser efectuada tinicamente por técnicos cualificados.

El panel LED no debe apoyarse en la parte superior con los LED.

La fuente de alimentacin de la bafiera debe conectarse a una tension de 230V CA con 50 Hz. El aparato debe alimentarse a través
de un dispositivo de proteccion diferencial con una corriente residual de activacion no superior a 30 mA.

Ademis, la instalacion eléctrica debe disponer de un interruptor eléctrico que garantice la desconexidn de todos los polos del
suministro eléctrico. Se debe implementar una conexidn equipotential entre los elementos metdlicos de la bafiera conforme a las
normativas correspondientes de cada pais.

Las piezas con componentes eléctricos, excepto los dispositivos de control a distancia, deben estar ubicados o asegurados de modo
que no puedan caer en la bafera.

Comprobacion de la estanqueidad de la baiiera: Después de conectar la alimentacion de agua y el desagie de la
baiera, se llena la misma y se comprueba la estanqueidad. La parte inferior de la bafiera y los componentes electronicos no son
resistentes al agua.

La fuente de alimentacion cuenta con la clase de proteccion IP 67.

Sustitucion/deterioro de la fuente de alimentacion: El cable de alimentacion no se puede sustituir. Si el cable estd
danado, debe desecharse la fuente de alimentacion y sustituirse por otra del mismo tip.

Sujeto a modificaciones: Laufen se reserva el derecho a realizar cambios o modificaciones en el producto sin previo aviso.

Installatievoorschriften

Gebruikershandleiding

Lees deze gebruikershandleiding vadr plaatsing zeker nauwkeurig door.

Controle van de inhoud en toestand van de levering: Controleer na ontvangst of het pakket volledig is en eventuele
beschadigingen vertoont (zie omvang levering 14). Breng in geval van schade onmiddellijk uw dealer op de hoogte.

Wij zijn niet verantwoordelijk voor schade die na plaatsing/inbouw s ontstaan.

Meet breedte deur tijdig af: Past het product door de deur van de ruimte waarin het wordt geinstalleerd?

Vereiste minimale breedte deur: Zie inbouwmaten bladzijde 14.

Optillen/Verschuiven: De kuip alleen optillen/verschuiven met behulp van de meegeleverde transportbanden - nooit
vastpakken aan slangen of installatiedelen.

Leidingen leggen: Umag onder het bad geen leidingen leggen.

Bescherming tegen beschadigingen: Dek voldoende af om beschadigingen aan oppervlak of verstoppingen door bou-
wafval te vermijden. Kwetsbare componenten (afvoer, sproeiers, bedieningselementen) tijdelijk afdekken met een bescherming
voordat met de installatie/montage wordt begonnen.

Bijzondere voorzorgsmaatregel: \Wanneer u de tegels reinigt, mag ammoniak of een soortgelijk agressief reinigingsmiddel
niet in aanraking komen met de inbouwelementen.

Veermijd direct zonlicht en sterke lichtbronnen op het bad, omdat dit het product kan aantasten en kleurveranderingen van het
oppervlak kan veroorzaken.

Elektrische aansluiting

Het bad wordt gevoed door een externe voedingseenheid, die apart van het bad moet worden geinstalleerd door een gekwali-
ficeerde elektricien. De voedingseenheid heeft een ingangsspanningsbereik van 100-240V 50/60 Hz en een uitgangsspanning
van 30V DC. De maximale uitgangsstroom bedraagt 8A. De voedingseenheid moet via een aardlekschakelaar (FI) met een
uitschakelstroom van maximaal 30mA worden beveiligd.

Installatie van de voedingseenheid:

Meanwell HLG-240H-30

Nominale stroom
Nominaal vermogen
Spanningsbereik

100 - 240V

Frequentiebereik 50/60 Hz

Ffficiéntie (typ.) 92,50 %

Wisselstroom (typ.) 4 A/T15VAC 2 A/230VAC 1,2 A/277VAC
95~108 %

Overstroom Constante stroombegrenzing, automatisch herstel nadat de fout
is verholpen
33~39V

Overspanning Uitschakelen en vergrendelen van de uitgangsspanning, opnieuw
inschakelen voor herstel

Werktemp. Thehuizing = ta =50 °C
Thehuizing = tc= 90 °C

20~95 % . v,, niet-condenserend

Max. behuizingstemp.
Luchtvochtigheid bij gebruik

De voedingseenheid voor de voeding van het bad mag volgens DINVDE 0100701 alleen buiten zone 2 worden geinstalleerd

(zie afbeelding pagina 15).

- Zijdelingse afstand in zone 1 van de badrand (zonder kraan): 60 cm

- Afstand naar boven: 225 cm boven afgewerkte vloer.

- Let op: Als er een wateruitlaat wordt toegevoegd (bijv. staande kraan naast het bad), verschuift de straal van zones 1en 2 rond
de wateruitlaat met 120 cm en de hoogte met minstens 225 cm (als de wateruitlaat hoger is, dan moet dezelfde hoogte worden
aangehouden in zones 1en 2).

- Om te voorkomen dat water de voedingseenheid bereikt in het geval van een lekkage, moet de voedingseenheid hoger worden
geinstalleerd dan het bad (in het beste geval in een muur).

- Voor het aansluiten van de voedingseenheid met het led-paneel mag alleen de meegeleverde kabel worden gebruikt (2x 2,5 mm?).

Voedingskabel:

- De voedingskabel moet in een lege buis worden geinstalleerd.

- De voedingskabel moet in het ideale geval boven de waterafvoer liggen, zodat de lege buis in het geval van een lekkage niet
volloopt.

- De voedingskabel moet minstens 1,5 m uit de lege buis steken zodat deze kan worden aangesloten.

Veiligheidsvoorschriften:

- Het apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale
capaciteiten of een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan of geinstrueerd zijn.

- Dit product bevat lichteffecten (met uitzondering van knipperende, pulserende of stroboscopische effecten) die aanvallen
kunnen veroorzaken bij personen met lichtgevoelige epilepsie. Stop het gebruik indien er symptomen optreden.

- Ermoet voor worden gezorgd dat kinderen niet met het apparaat spelen.

- Als onderdeel van een beschermingsklasse I1l-bouwgroep met voeding via een verwijderbare voedingseenheid, mag het
apparaat alleen worden gebruikt met de meegeleverde voedingseenheid in overeenstemming met de instructies.

- Onderdelen met spanningvoerende componenten moeten ontoegankelijk zijn voor personen in het bad, tenzij het onderdelen
7ijn met een extra-lage veiligheidsspanning van niet meer dan 12V.

- Het apparaat moet via een aardlekschakelaar (RCD) met een responslekstroom van maximaal 30 mA worden gevoed.

Tijdens de installatie van het bad moeten een paar eenvoudige stappen worden gevolgd om mogelijke ongelukken te voorkomen.
De installatie mag alleen door gekwalificeerde technici worden uitgevoerd.

Het led-paneel mag niet op de bovenkant met de leds worden gelegd.

De voedingseenheid van het bad moet op een spanning van 230 VAC bij 50 Hz worden aangesloten. Het apparaat moet worden
gevoed via een aardlekschakelaar met een responfoutstroom die niet hoger is dan 30 mA.

Bijkomend moet de elektriciteitsinstallatie voorzien zijn van een elektrische schakelaar om te verzekeren dat alle polen losge-
koppeld kunnen worden van de voeding. Tussen de metalen onderdelen van het bad moet een equipotentiaalverbinding worden
aangebracht in overeenstemming met de respectieve regelgeving van elk land.

TeDelen die elektrische componenten bevatten, met uitzondering van apparaten voor afstandsbediening, moeten zodanig
geplaatst of bevestigd worden dat ze niet in het bad kunnen vallen.

Controle van de dichtheid van het bad: Nadat de toevoer en afvoer zijnaangesloten, dient u het bad te vullen en op lekken te

controleren. De onderkant van het bad en de elektronica zijn niet waterdicht. De voedingseenheid heeft IP-beschermingsgraad 67.

Vervanging/schade aan de voedingseenheid: De stroomkabel kan niet worden vervangen. Als de kabel beschadigd is,
moet de voedingseenheid afgevoerd en door een nieuwe voedingseenheid van hetzelfde type worden vervangen.

Wijzigingen voorbehouden: Laufen behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen of
productmodificaties aan te brengen.
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Vseobecné predpisy pro instalaci
Navod k pouiiti

Pred instalacf si bezpodminecné prectéte peclivé navod k pouzitf

Kontrola rozsahu a stavu dodavky: Po prevzeti provéite tplnost dodavky a zkontrolujte stav (viz rozsah dodavky strana 14).
Viditelné poskozeni a vady ihned oznamte prodejci. Nerucime za vady, které vzniknou béhem nebo po instalaci/osazen.

Vcasna kontrola Sitky dvefniho otvoru: Projde produkt dvefmi prostoru, ve kterém bude instalovdn?
Pozadovand minimdini $ika dvefniho otvoru viz vnéjsf rozméry str. 14.

Zvednuti/posunuti: Vanou pfi zveddni/posunovani pohybujte pouze pomoci transportnich pas( - nikdy k tomu nepouzivejte
hadice nebo instalacni prvk.

Pokladani potrubi a rozvodii: Pod vanou nesmi probihat Zddnd potrubf ani rozvody.

Ochrana pred poskozenim: Ochrana vany proti poskozeni povrchu a ucpani odpadu stavebnimi necistotami. Choulostivé
soucdsti (odtok, trysky, ovlddaci prvek) docasné zakryjte ochrannym krytem predtim, nez bude zahdjena instalace/montdz.
Vyhnéte se piimému slunecnimu zafeni a silnym zdrojim svétla na vané, protoZe by to mohlo mit viiv na wrobek a zpdsobit
zmény barvy povrchu.

Elektrické zapojeni

Vana je napdjena externim napéjecim zdrojem, ktery musf byt instalovan kvalifikovanym elektrikdfem nezévisle na vané. Napdjec
2droj md rozsah vstupniho napéti 100-240V 50/60 Hz a vystupni napéti 30V DC. Maximdlni vystupni proud je 8 A. Napdjeci zdroj
musf byt chrdnén proudovym chranicem (RCCB) s maximdinim vypinacim proudem 30 mA.

Instalace napajeciho zdroje:

Meanwell HLG-240H-30

Stejnosmérné napéti
Jmenovity proud
Jmenovity vykon
Rozsah napéti

Frekvencni rozsah 50/60 Hz

Utinnost (typ) 92,50%

Stridavy proud (typ.) 4 A/T15VAC 2 A/230VAC 1,2 A/277VAC
95~108 %

Nadproud Omezeni konstantniho proudu, automatické obnova po odstranéni
poruchy
33~39V

Prepéti Vypnuti a zablokovani vystupniho napéti, opétovné zapnuti pro

obnoveni napéti

Tkrytu =ta =50 °C

Tkrytu =tc=90°C

20~95 % rel. vlh., nekondenzujici

Pracovni tepl.
Max. teplota krytu
Provozni vlhkost

Podle normy DINVDE 0100-701 smi byt napéjeci zdroj pro vanu instalovan pouze mimo zonu 2 (viz schéma na strané 15).

- Bocnivzdalenost v zoné 1 od okraje vany (bez vodovodnf baterie): 60 cm

—Vzdalenost nahoru: 225 cm nad hotovou podlahou

—Pozor: Pokud se pridd odtok vody (napf. volné stojici baterie vedle vany), polomér zn 1 2 kolem odtoku vody se posune 0 120
cm a vyska nejméné o 225 cm (pokud je odtok vody vy3si, musi byt v zondch 1a 2 prijata stejnd vyska).

— Aby se v pifpadé tniku vody nedostala voda do napdjectho zdroje, musf byt napdjeci zdroj instalovén vyse nez vana (idedIné ve zdi).

—K pripojeni napdjeciho zdroje k panelu LED 1z pouZit pouze kabel, ktery je soucdsti doddvky (2x 2,5 mm?).

Piivod:

—Pfivod by mél byt instalovdn v prazdném potrubi.

—Pfivod musf byt v idedInim pfipadé umistén nad odtokem vody, aby se v pfipadé tniku vody prazdné potrubf nenaplnilo vodou.

— Aby bylo mozné pfivod pipojit, musi vycnivat alesponi 1,5 m z prazdného potrubi.

Bezpecnostni predpisy:

— Pfistroj nesmi pouzivat osoby (vCetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatecnymi zkusenostmi a znalostmi, pokud nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny.

— Tento vyrobek obsahuje svételné efekty (s vyjimkou blikani, pulzovani nebo stroboskopického efektu), které mohou u osob
s fotosenzitivni epilepsif vyvolat zachvaty. Pokud se objevi jakékoli priznaky, prestarite vyrobek pouzivat.

— Déti si nesmi s pfistrojem hrt.

— Jako soucdst sestavy tfidy ochrany lll s napdjenim prostrednictvim odnimatelného napdjecho zdroje smi byt zafizeni pouzivéno
pouze s dodanym napdjecim zdrojem v souladu s ndvodem.

— Dily se soucdstmi vedoucimi proud musf byt pro osoby ve vané nepfistupné, pokud se nejednd o dily s bezpecnym velmi nizkym
napétim nejvyse 12V.

— Pfistroj musf byt napdjen pres proudovy chrénic (RCD) s reakénim poruchovym proudem maximdiné 30 mA.

Pfi instalaci vany je tfeba dodrzet nékolik jednoduchych kroki, které zabrani pfipadnym nehoddm.

Instalaci smf provadét pouze kvalifikovany technik.

Panel LED nesmf byt umistén na hornf strané s LED diodami.

Napdjeci zdroj vany musf byt pfipojen k napéti 230V AC pii S0 Hz. Pfistroj musf byt napéjen pres proudovy chrdnic s proudem

odezvy pfi porude, ktery neprekracuje 30 mA.

Navic musf byt elektrickd instalace vybavena elektrickym vypinacem pro zajisténi odpojeni vech pdl(i od doddvky energie.

Mezi kovovymi soucdstmi vany musf byt vytvofeno ekvipatenciondIni spojeni v souladu s prislusnymi predpisy kazdé zemé.

Predméty obsahujici elektrické soucdsti, kromé zafizeni pro dalkové oviddani, musf byt umistény, nebo upevnény tak, aby nemohly

spadnout do vany.

Zkouska tésnosti vany: Po pripojeni pfitoku a odtoku vody se musi vana napinit a musf se zkontrolovat jej tésnost.
Spodni ¢ést vany a elektronika nejsou vodotésné.
Napdjecf zdroj md tfidu ochrany IP 67.

Vyména/poskozeni napajeciho zdroje:
Sitovy kabel nelze vyménit. Pokud je kabel poskozen, je nutné napdjeci zdroj zlikvidovat a nahradit jej novym napdjecim zdrojem
stejného typu.

Zmény vyhrazeny: firma Laufen si vyhrazuje provadénf zmén nebo modifikacf produktu bez predchoziho ozndment.

Jrengimo reikalavimai

Naudojimo instrukcija

Prie$ jrengdami batinai atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija.

Tiekimo apimties ir pristatymo buklés patikra: Gave siunta, patikrinkite, kaip ji sukomplektuota ir ar nepazeista

(2r. tiekimo apimt]). Jei pastebite pazeidimy, nedelsdami informuokite prekybos atstova. Uz pazeidimus, atsiradusius jrengiant /
montuojant, mes neatsakome.

Dury plocio tikrinimas laiku: Ar gaminys telpa pro patalpos, kurioje jis jrengiamas, duris? Reikalingas maziausiasis dury
plotis: Zr. iSorinius matmenis.

Pakélimas / perstamimas: Noredami pakelti / perstumti vonig, naudokite pridedamas transportavimo juostas — niekada
neimkite uz Zarny arba montuojamy daliy.

Linijy nutiesimas: Po vonia negalima tiesti jokiy linijy.
Apsauga nuo pazeidimy: Tinkamu apsauginiu uzdangaly apsisaugokite nuo pavirsiy pazeidimo ir uzsikisimo dél montuojant
atsiradusiy nesvarumy. Pries pradédami montuoti / jrengt, jautrius komponentus (nuotaka, purkstukus, valdymo elementg)
laikinai uzdenkite apsauginiu uzdangalu.
Ypatingos atsargumo priemonés: Valant pléveles, ant jmontuojamy daliy neturi patekti amoniako arba panasios
agresyvios valymo priemonés.
Venkite tiesioginiy saulés spinduliy ir stipriy Sviesos Saltiniy ant vonios, nes tai gali paveikti gaminj ir pakeisti jo pavirsiaus spalva.
Elektros prijungimas
Vonia maitinama i$ iSorinio maitinimo Saltinio, kurj atskirai nuo vonios turi sumontuoti kvalifikuotas elektrikas. Maitinimo Saltinio
Jéjimo jtampos diapazonas yra 100-240V 50/60 Hz, o is&jimo jtampa — 30V DC. Didziausia is¢jimo srové yra 8 A. Maitinimo
blokas turi bati apsaugotas apsauginiu nebalanso sroveés jungikliu (FI), kurio didziausia suveikimo srové yra 30 mA.
Maitinimo bloko jrengimas:

Meanwell HLG-240H-30

Nuolating jtampa

Varding srove
Vardiné galia
tampos diapazonas 100240V
Dazniy diapazonas 50/60Hz
Efektyvumas (tip.) 92,50 %
Kintamoji srove (tip.) 4AMSVAC 2A/230VAC  1,2A7277V AC

95~108 %

Nuolatinés srovés apribojimas, automatinis atkdrimas paalinus klaida
33~39V

3jimo jtampos isjungimas ir uzrakinimas, pakartotinis jjungimas,
norint atkurti vél

Tkorpusas = ta = 50 °C

Tkorpusas = tc = 90 °C

20-95 % sant.dr,, nesikondensuoja

Virssrovis

VirSjtampis

Darbiné temp.
Maks. korpuso temp.

Darbiné dregme

Pagal DINVDE 0100-701 maitinimo bloka, skirta maitinti vonia, galima montuojamas tik uz 2 zonos riby (zr. grafinj vaizda 15 psl.).

- Soninis atstumas 1 zonoje nuo vonios krasto (be armatdros): 60 cm

- Atstumas j viry: 225 cm virs paruosty grindy

- Démesio: jei pridedama vandens isleidimo anga (pvz., pastatomas maiSytuvas prie vonios), 1ir 2 zony spindulys aplink vandens
iSleidimo anga pasislenka 120 cm, 0 aukstis — maziausiai 225 cm (jei vandens isleidimo anga yra auksciau, tada aukstis turi bti
vienodas 1ir 2 zonose).

- Kad esant nuotékiui vanduo nepatekty j maitinimo blokg, maitinimo bloka reikia montuoti auks¢iau nei vonig (idealiu atveju sienoje).

- Maitinimo blokui prijungti prie $viesos diody skydelio galima naudoti tik komplektacijoje esantj kabelj (2 2,5 mm?).

Jvadas:

- |vadas turéty bii jrengtas tusciame vamzdyje.

- Idealiu atveju jvadas turi biti virs vandens iSleidimo angos, kad nuotékio atveju tuscias vamzdis neprisipildyty.

- |vadas turi isikisti bent 1,5 m S tuscio vamzdzio, kad baty galima prijungti.

Saugos nuostatos:

- |renginio negali naudoti Zmonés (jskaitant vaikus), kuriy fizinés, jutiminés ar psichinés galimybés yra ribotos arba neturi patirties
ir Ziniy, nebent jie bty prizidrimi arba instruktuojami.

- Sis gaminys pasizymi dviesos efektais (iSskyrus mirksejima, pulsavima ar stroboskopin] efekta), kurie asmenims, patiriantiems
Sviesai jautrig epilepsija, gali sukelti priepuolius. Jei pasireiskia bet kokie simptomai, nebenaudokite.

- Reikia pasirapinti, kad vaikai nezaisty su jrenginiu.

- Jrenginj kaip I1l apsaugos klasés mazgo, maitinamo i$ nuimamo maitinimo bloko, dalj galima naudoti tik su pristatytu maitinimo
bloku.

- Dalys su elektros srove tiekianciomis konstrukcinémis dalimis turi bati nepasiekiamos vonioje esantiems Zmonéms, nebent tai
yra dalys, kuriy saugi Zemiausioji jtampa yra ne aukStesné kaip 12V.

- Jrenginys turi biiti maitinamas per apsauginj nebalanso srovés jtaisa (RCD), kurio anebalanso suveikimo srové yra ne didesné
kaip 30 mA.

Jrengiant vonig, reikia laikytis keliy paprasty veiksmu, kad bty iSvengta galimy nelaimingy atsitikimy.

Jrengti leidziama tik kvalifikuotiems technikams.

Sviesos diody skydelis neturi biti dedamas ta puse, kurioje yra $viesos diodai.

Vonios maitinimo blokg reikia prijungti prie 230V AC, esant 50 Hz. Jrenginys turi bati maitinamas per apsauginj nebalanso srovés

taisa, kurio nebalanso suveikimo srové nevirsija 30 mA.

Be to, elektros instaliacijoje turi bati jrengtas srovés jungiklis, kad baty uZtikrintas visy poliy atsijungimas nuo tinklo.

Tarp metaliniy vonios daliy jstatoma jtampos iSlyginimo jungtis pagal atitinkamos 3alies taisykles.

Dalys su elektriniais komponentais, i$skyrus nuotolinio valdymo jtaisus, turi biti patalpintos arba pritvirtintos taip, kad negaléty

kristi j vonia.

Vonios sandarumo patikra: Prijungus vandens pritekéjimo  vonia ir istekejimo i jos jungtj, reikia pripildyti vonia ir patikrinti

jos sandaruma.Vonios dugnas ir elektronika néra atsparts vandeniui.

Maitinimo blokas turi IP apsaugos laipsnj 67.

Maitinimo bloko keitimas / pazeidimas:
Maitinimo kabelio pakeisti negalima. Jei kabelis pazeistas, maitinimo blokg reikia utilizuoti ir pakeisti nauju to paties tipo
maitinimo bloku.

Pasiliekame teise atlikti keitimus: ,Laufen” pasilieka teise atlikti keitimus arba modifikuoti gaminj be iSankstinio jspéjimo.

DE/FR/IT/EN/ES/NL/CS/LT/PL/HU/RU/BG/PT/SK/HR/DA/ET/FI/LV/NO/RO/SV/SL 5




Ogélne zasady instalacji

Instrukgje uzytkowania

Przed rozpoczeciem instalacji nalezy doktadnie zapoznac sie z niniejszymi wskazéwkami
dotyczacymi obstugi.

Sprawdzanie zakresu i stanu dostaw: Nalezy sprawdzic, czy dostarczony zestaw jest kompletny i bez ewentualnych
uszkodzer (zobacz zakres dostawy na str. 14). Jesli znaleziono uszkodzenie, nalezy natychmiast poinformowac sprzedawce.
Firma nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia powstate w trakcie lub po instalacji/mocowaniu.

Sprawdzenie szerokosci drzwi przed rozpoczeciem pracy: (zy produkt miesci sie w drzwiach pomieszczenia,
w ktdrym zostanie zamontowany? Minimalna wymagana szerokos¢ drzwi: patrz wymiary podane na stronach 14.

Podnoszenie/przesuwanie: Do podnoszenia/przesuwania wanny nalezy uzywac wytacznie zataczonych tasm do transportu
— nigdy nie nalezy podnosi¢ produktu chwytajac za weze ani elementy instalacji.

Uktadanie przewodéw: Nie wolno umieszcza¢ zadnych przewoddw pod wanng.

Ochrona przed uszkodzeniami: \W celu unikniecia uszkodzen powierzchni i zablokowania odptywu brudem i kurzem
powstatym podczas mocowania, nalezy stosowac odpowiednie materiaty zabezpieczajace: Przed rozpoczgciem instalacji/montazu
nalezy przykryc delikatne elementy (odptyw, dysze, elementy obstugowe) pokrywa ochronng.

Specjalne srodki ostroznosci: Podczas czyszczenia plytek nalezy uwazac, aby do zainstalowanych czesci nie dostat sie
amoniak, ani inny réwnie silny Srodek czyszczacy.

Chroni¢ wanne przed bezposrednim nastonecznieniem i silnymi Zrdtami $wiatta, poniewaz moga one mie¢ wptyw

na produkt i spowodowac zmiane koloru powierzchni

Podtaczenie elektryczne

Wanna jest zasilana przez zewnetrzny zasilacz, ktory musi zostac zainstalowany w miejscu oddzielonym od wanny przez wykwali-
fikowanego elekiryka. Zasilacz ma napiecie wejsciowe od 100 do 240V 50/60 Hz oraz napiecie wyjsciowe 30V DC. Maksymalny
prad wyjsciowy wynosi 8 A. Zasilacz musi by zabezpieczony wytacznikiem réznicowo-pradowym (Fl) o pradzie wyzwalania
maks. 30 mA.

Montaz zasilacza

Meanwell HLG-240H-30

Napiecie stafe

Prad znamionowy
Moc znamionowa
Zakres napiecia
Zakres czestotliwosci
Sprawnos¢ (typ.)

Prad przemienny (typ.) 4 A/115VAC 2A/230VAC 1,2 A/277 VAC
Przecigzenie 95108 %
4 Ograniczenie pradu stateqo, automatyczny reset po usunieciu btedu
33~39V

Przepiecie Wylaczenie i zablokowanie napiecia wyjsciowego, wyfaczyc i
whgczy¢ w celu zresetowania

T obud.= ta = 50°C

Tobud. = tc=90°C

20~95 % wilg. wzql., bez skraplania

Temp. robocza
Maks. temp. obudowy

Wilgotnos¢ podczas pracy

Zasilacz zasilajacy wanne zgodnie z DINVDE 0100-701 moze by¢ montowany wyfacznie poza strefa 2 (patrz ilustr. na stronie 15).

- Odstep z boku w strefie 1 od brzegu wanny (bez baterii): 60 cm

- Odstep od géry: 225 cm nad gotowg posadzka

- Uwaga: W przypadku montazu dodatkowej wylewki (np. armatura stojaca obok wanny) promien strefy 11 2 wokét wylotu
wody przesuwa sie 0 120 cm, a w pionie co najmniej 0 225 cm. Jezeli wylewka znajduje sie wyzej, nalezy przyjac te sama
wysokos¢ dla strefy 1i 2.

- Aby w razie przecieku do zasilacza nie dostata sie woda, nalezy go zamontowac wyzej niz wanne (najlepiej podtynkowo).

- W przypadku podtaczenia zasilacza z panelem LED wolno uzywac wylacznie kabla dostarczonego w komplecie (2 x 2,5 mm?).

Przewdd zasilajacy:

- Zaleca sie, aby przewdd zasilajacy byt doprowadzony w pustej rurze elektroinstalacyjnej.

- Nalezy dazyc do tego, aby przewdd zasilajacy znajdowat sie powyzej odptywu wody, aby w razie przecieku rura elektroinstala-
cyjna nie napefnita sie woda.

- Przewdd zasilajacy musi wystawac z pustej rury na co najmniej 1,5 m, aby mozna byto go podfaczyc.

Zasady bezpieczeristwa:

- Urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, czuciowych
i psychicznych albo o niedostatecznej wiedzy i doswiadczeniu, chyba ze 53 one pod nadzorem lub zostaty poinstruowane.

- Niniejszy produkt wytwarza efekty Swietine (za wyjatkiem migania, pulsowania ub efektow stroboskopowych), ktére moga powodo-

wac ataki u 0séb cierpiacych na epilepsje fotogenna. W przypadku jakichkolwiek objawéw nalezy przerwac korzystanie z produktu.

- Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.

- Zqodnie z instrukcjami, urzadzenie jako czes¢ podzespotu o klasie ochronnoscilll z zasilaniem elektrycznym za pomoca
demontowanego zasilacza moze by¢ uzytkowane wytacznie z dostarczonym w komplecie zasilaczem.

- (zesci obejmujace elementy przewodzace prad elektryczny musza by¢ niedostepne dla 0s6b znajdujacych sie w wannie,
chyba ze czsci te 53 zasilane bezpiecznym niskim napieciem nieprzekraczajacym 12V.

- Urzadzenie musi by¢ wyposazone w wytgcznik réznicowo-pradowy (RCD) o pradzie wyzwalajacym maks. 30 mA.

Przy montazu w wannie nalezy przestrzegac kilku prostych zasad, aby zapobiegac ewentualnym wypadkom.

Montaz urzadzenia nalezy zlecac wytacznie wykwalifikowanym technikom.

Panelu LED nie wolno ktas¢ na gornej stronie, po ktdrej znajduja sie LED.

Zasilacz wanny nalezy podtaczy¢ do napiecia 230 VAC o czestotliwosci 50 Hz. Urzadzenie musi byc zasilane przez wylacznik

r6znicowo-pradowy o wyzwalajacym pradzie uszkodzeniowym nieprzekraczajacym 30 mA.

Dodatkowo, instalacja elektryczna powinna by¢ wyposazona w wylacznik elektryczny dwubiegunowy. Elementy metalowe

wanny nalezy uziemic zgodnie z lokalnie obowiazujacymi w danym kraju przepisami w tym zakresie.

TElementy pod napieciem, z wyjatkiem bezpiecznego napiecia nieprzekraczajacego 12V, nie moga byc dostepne dla 0séb

znajdujacych sie w wannie. Podzespoty zawierajace elementy elektryczne, z wyjatkiem pilota zdalnego sterowania, muszq by¢

montowane lub umieszczane w taki spos6b, aby nie mogly wpas¢ do wanny

Kontrola szczelnosci wanny: NPo podfaczenia doptywu oraz odptywu wody napetnic wanng i sprawdzic jej szczelnosc.
Spod wanny oraz elektronika nie s3 wodoszczelne.
Zasilacz ma stopieri ochrony 67.

Wymiana / uszkodzenie zasilacza:
Nie nalezy wymieniac kabla sieciowego. W razie uszkodzenia kabla nalezy oddac zasilac do utylizacji i wymienic go na inny
zasilacz tego samego typu

Wszelkie zmiany zastrzezone: firma Laufen zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian lub modyfikadji produktu bez

@] Altalanos szerelési utasitasok

Haszndlati utmutato

Abeépités eldtt feltétlenil olvassa el ezt a felhasznaloi Gtmutatot.

A széllitasi méret és allapot vizsgalata: Szdllitds utan ellendrizziik, hogy a csomagolds tartalma teljes és ép dllapotban
van-e (dsd a 14 szalltdsi terjedelem). Ha sérilést észleliink a terméken, azonnal forduljunk az értékesitohoz.
A szerelés vagy beépités kozben, illetve azutén bekdvetkezett kérokért nem vallalunk feleldsséget.

qok seqitségével végezze — soha ne a tomIcknél vagy a szerelési helyeknél fogja meg.

Az ajté szélességének ellendrzése: Atfér-e a termék annak a szobénak az ajtajan, ahova azt beszerelik? Az ajté minimalis
szélességének megéllapitdsahoz ellendrizziik a 14 oldalon feltiintetett kiils6 méreteket.

Vezetékszerelés: A kid alatt tilos vezetékeket elvezetni.

Sériilések elleni védelem: Megfeleld védboritds alkalmazésaval el6zziik meg a feliletek sérillését, valamint a szerelési
hulladék okozta eltomddéseket. Az ajénlott elemeket (lefolydt, fiivokakat, kezeldelemeket) dtmenetileg takarja le véddtakardval,
mieldtt elkezdi a beszerelést.

Kiilonleges dvintézkedés: A csempe tisztitdsakor a beépitett elemekre nem keriilhet ammania vagy hasonldan agressziv
tisztitdszer.

Kertlje a kbzvetlen napfényt és az erds fényforrdsokat a fiirddkédon, mivel ezek hatassal lehetnek a termékre, és elvaltozdsokat
okozhatnak a felilet szinében.

Elektromos csatlakozas

Afiirdokadat egy kilsg hdlozati tapegység tépldlja, amelyet elektromos szakembernek kel felszerelnie a fiird6kadtol elkilonitve.
A hal6zati tapegyséq 100240V 50/60 Hz bemeneti fesziiltségtartoményba esik, kimeneti fesziltsége pedig 30V egyendram
(DC). A maximélis kimeneti dramerdsség 8 A. A hdlozati tapegységet egy maximum 30 mA kiolddsi dramerdsség(i dram-
védkapcsoldval (AVK) kell védeni.

A hdlézati tapegység beszerelése

Meanwell HLG-240H-30

Eqyenfesziiltséq
Névleges dramerdsség
Névleges teljesitmény

Feszilltséqtartomany 100240V

Frekvenciatartomény 50/60 Hz

Hatdsfok (tip.) 92,50%

Valtakozd dram (tip.) 4A/115VAC 2A/230VAC  1,2A/277VAC

Tildram D0 ____
Allandé dramkorldtozds, automatikus helyredllds a hiba elharitasa utén
33-39V

Lekapcsolds és a kimeneti fesziiltség reteszelése, Ujboli bekapcsolds a
helyredllitashoz

t, burkolat = ta =50 °C

t, burkolat = tc= 90 °C

20-95% R.H., nem lecsapddd

Tilfesziiltség

Uzemi hém.
Max. burkolati hdm.

Uzemi pératartalom

A fiirddkdd haldzati tipegységét a DINVDE 0100-701 szabvany szerint csak a 2. z6nan kivill szabad felszerelni.

(18sd az brét a 15. oldalon).

- Oldalsé tévolsdg az 1. z6ndban a kéd peremétdl (csaptelep nélkiil): 60 cm

- Tavolsdg felfelé: 225 cm a kész padid felett

- Figyelem: Ha egy vizkivezet keril hozzd (pl. &ll6 csaptelep a fiirddkdd mellett), az 1. és 2. z6na sugara a vizkivezetd koril
120 cm-rel, a magassdga pedig legaldbb 225 cm-rel eltolddik (ha a vizkivezetd magasabban helyezkedik el, akkor ugyanazt a
magassaqot kell az 1. és 2. z6ndban dtvenni).

- Annak érdekében, hogy szivargds esetén ne keriiljon viz a hdlozati tapegységhez, azt a fiirddkadndl magasabban kell felszerelni
(legjobb esetben a falban).

- Ahdl6zati tapegyséq és a LED-panel csatlakoztatdsdra csak a szdllitdsi terjedelemben taldlhatd kabel haszndlhaté (2 2,5 mm?).

Tapvezeték:

- Atépvezeték beszerelését dires csében kell végezni.

- Atépvezetéknek idedlis esetben a vizlefolyd felett kell elhelyezkednie, hogy az lires ¢s6 szivérgds esetén ne teljen meg.

- Atépvezetéknek legaldbb 1,5 m-re ki kell dlinia az tires cs6bél, hogy csatlakoztathatd legyen.

Biztonsagi eldirasok:

- Akészilléket nem haszndlhatjdk korldtozott testi, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezd, illetve tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkezd személyek (ideértve a gyermekeket is), kivéve, ha feliigyelet alatt dlinak, vagy eligazitdst kaptak.

- Ezatermék olyan fényeffektusokkal jdr (a villogds, pulzalds és a stroboszkopszer(i hatds kivételével), amelyek fényérzékeny
epilepszidban szenvedd egyéneknél rohamot valthatnak ki. Ha barmilyen tinet jelentkezik, hagyja abba a termék hasznélatat.

- Ugyelni kell arra, hogy a gyermekek ne jétszanak a késziilékkel.

- Levehet6 tapegyséq dltali dramellétdssal rendelkezd, IIl. védelmi osztalyd szerelési egyséq részeként a készilék csak a hozzé
mellékelt hdldzati egységgel haszndlhatd az utasftdsoknak megfelelden.

- Az dram alatt 1évd alkatrészeknek a fiirddkadban tartdzkodd személyek szamara elérhetetlennek kell lenniik, kivéve, ha olyan
alkatrészekrdl van sz6, amelyek biztonsdgi kisfesziltsége legfeljebb 12 V.

- Akésziiléket legfeljebb 30 mA-es szivargddramd dram-véddkapcsoldn (RCD) keresztiil kell taplalni.

Afiirdokad beszerelésekor kavetni kell néhdny egyszer( Iépést, amellyel megeldzhetdek az esetleges balesetek.

Abeszerelést csak képesitett szakemberek végezhetik el.

A LED-panelt nem szabad a LED-ekkel rendelkezd felsd oldalra helyezni.

Afiirdokad héldzati tipegységét 230V valtakoz fesziltségre kell csatlakoztatni 50 Hz-es frekvencia mellett.

Akésziilék dramelldtdsdt eqy dram-véddkapcsolon keresztiil kell biztositani, 30 mA-t nem meghaladd szivrgdrammal.

Ezen kiviil az elektromos telepitést dramkapcsoldval kel elldtni, hogy biztositani lehessen a halézatrdl torténd teljes lekapcsoldst.

Afiirdokad fém elemei kozott fesziltségkiegyenlitd kapcsolatot kell Iétrehozni a mindenkori orszdg vonatkozd eldirdsainak

megfelelden.

Az elektromos komponensii részeket, kivéve a taviranyitokat, dgy kell elhelyezni és rogziteni, hogy ne eshessenek a fiirddkddba.

A kad tomitettségének tesztelése: A vizbedmld és a vizelvezetd cs6 kadhoz torténd csatlakoztatdsa utdn a kdat fel kell
tolteni, és ellendrizni kell a tomitettségét. A kdd alsd oldala és az elektronika nem vizéllé.

A hdlozati tapegység védettségi osztdlya IP 67.

Ahalozati tapegység cseréje/karosodasa:

Ahdlozati kabel nem cserélhetd ki. Ha a kabel kdrosodast szenved, a hél6zati tdpegységet drtalmatlanitani kell, és egy (j, azonos
tipust tapegységgel kell kicserélni.

uprzedzenia Valtoztatas joga fenntartva: a Laufen fenntartja a jogot, hogy értesités nélkil végezzen vltoztatdsokat és
termékmddositasokat.
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061Me npaBuaa no ycTaHoBKe

MHCTpyKUmA no SKcnyatauum

lepen yCTaHOBKOIA 0653aTeNIbHO BHUMATENbHO NPOYECTb HACTOALLIEe PYKOBOACTBO NO
UCrob30BaHMO.

MpoBepka 06bema 1 CoCTOARMA NOCTABKN: [oCe A0CTaBKY NPOBEPLTE KOMMNEKTHOCTL U HaNMYie BOMOXHbIX
MOBPEXAeHHit (cM. CTp. 14 KomnnekTaLya). B cnyuae 0ueBUAHbIX NOBPEXEHHIT HeMeeHHO Co0BLLUTD NOCTABLLMKY.

32 NOBPEX/EHIA, BOSHUKLLYE BO BPEMA UM NOCE MOHTaX/yCTaHOBKM, Mbl OTBETCTBEHHOCTH HE HECEM.

TMpoxoauT Nu U3penue uepes ABEPH: NoMelLieHIN, B KOTOPOM OyJ1eT BINONHATBCA ero ycTaHosKa? Tpebyemas
MUHUMaNbHaA WUPUHA ABEPH: CM. Pa3Mepbl Ha Tp. 14.

Nopbem/nepemertenne: 104 nogbenma/nepenelLieHia BakHb! ICob3yiiTe TONbKO IEHTb ANA TPAHCOPTUPOBKI,
BXOAALLYME B KOMMIEKT NOCTBKM — HIKOTZA He TAHUTE 3 LUAAHTY UM YCTaHOBOYHbIE AeTany.

YKknapKa npoBopoB: He yknajbiBaiite N0 BaHHOM EKTPONPOBOAKY.

3awuTa or noBpexAeHMNiA: /Icnonb30BaHie NOKPLITHIA 1A 3aLLUTbI NOBEPXHOCTY OT NOBPEXALHMIE M 3aCOPEHUA NbIBIO U
rpa3bio. epes Hauanom pabot no MOHTaXy/yCTaHoBKe 0BecreysTe 3alLuTy nero noBpexaaembix Aetaneii (cnug, GopcyHkw,
NEMEHT yIPaBeHINA) 3aLLMTHbIM NOKPLITHEM.

0co6ble Mepbl NPe/IOCTOPOKHOCTH:

[Ty ncTKe NAUTKI He AoMyCKaiiTe NONaZaHUA aMMIAKa WM aHANOTMYHBIX arPECCUBHBIX YHCTALLIMX CPEACTB Ha YCTaHOBNEHHbIE YacTH.
V136eraiiTe nonagaHiAs Ha BaHHY NPSAMbIX CONHEUHbIX My4eli 1t APKOTO CBETa, Tak Kak 3T0 MOXET NOBAMSTH Ha U3gene,

BbI3B3B V3MEHEHVIE LiBETa NOBEPXHOCTH.

TMopkniouenue K aneKTpoceTn:

IMeKTPUYECKIIE TOK IOCTYNALT Ha BaHHY UYepe3 BHELUKYIA 670K NUTAHWA OT CETH, YCTaHOBHTb KOTOPbIIt Ha HEKOTOPOM PACCTORHIN OT BaHHbI
JOMKeH KBANUQULIPOBAHHbIVE 3neKTPUK. uanasoH BXOLHOMO Hanpaeua 6noka nutakua: 100240 B 50/60 [y, Hanpaxetue Ha Bblxoge
6noka nuTanua or ceT: 30 B nocToAHHOr0 Toka. MakcuManbHoe 3Havenve Toka Ha Bbixozie: 8 A. ok nuTaHwA or ceT Heobroaumo
3ALLITUTL BBTOMATUYECKIM BbIKIOUaTENEM, YIpaBAAeMbIM ANdOLPEeHLUANbHbIM TOKOM, C TOKOM CpabaTiaHuA He Gonee 30 MA.

YcraHoBKa 6noka nutanua

Meanwell HLG-240H-30
Hanpsetie noCTOAHHOTO ToKa
HomuHanbHbIif Tk

HomuHansHaa MoLIHOCTb
[InanasoH HanpsxeHmii
[Inanasou yacror

KN (run.)
[lepemeHHbliA ToK (Tin.)

4A/115Bnep. Toka 2 A/230 B nep. Toka
95~108 %

OrpaHiyeHue NOCTOAHHOTO TOKa, aBTOMATUYeCKOe BOCCTaHOBNEHHe
noute ycTpaxerua c6oa

33~398

OTKn0YeHIte 1 6710KMPOBKa HANPAXEHNA Ha BbIXOAE, NIOBTOPHOE BKoYEHNE
JNA BOCCTAHOB/IEHNA

T kopnyca — ta=50°C
T kopnyca — tc=90°C
20~95 % 0THOCUTENbHOIA BNAXHOCTH, 063 00pa30BaHKA KOH/IEHCaTa

1,2 A/277 B nep. Toka

lleperpy3ka o Toky

Tleperpy3Ka o HanpsxeHuio

Pabouas Temnepatypa
Makc. Temnepatypa kopnyca
Pabouas BaxHoCTb

Cornacto craHapry DINVDE 0100-701 6510k nuTaHus 0T ceTin N4 MUTAHUA BaHHbI MOKHO YCTaHaBAUBAT TONBKO BHE 30HbI 2

(cM. prcyHoK Ha cTp. 15).

— OTcTyn BOOK B 30He 1 0T Kpas BakHbl (0e3 cmecuTens): 60 cm

— OTCTyn BBepX: 225 CM HaZl YPOBHEM YMCTOBOTO Nosla

— Brunanue! Mpu Hanuumm u3nuBa (Hanpumep, OTAENbHO CTOALLIA CMeCHTeNb B3Ae BaHHb) atyc 30Hbl 11 2 BOKpYT
1371Ba CMELLAeTCA Ha 120 M, @ N0 BbICOTE — He MeHee YeM Ha 225 (M (eCn U3NMB HaXOAUTCA BbILLE, TO B 30He 11 2 Hago
NPUMEHITb OANHAKOBYIO BbICOTY).

— Yro6bl B Cnyyae yTeukw B NOK NUTaHIA OT BTV He NONana BOAa, ro CedyeT yCTaHaBMBATb BbiLLE BaHHbI (1y4Lue BCero B CTeHe).

— 1A oK moueHAs 6moKa NVTaHWA CO CBETORUORHOM NaHENbI0 HCTOM30BaTb TOMbKO Kadetb, BXORALLYA B KOMINTEKT MoCTaBki (2 X 2,5 ).

Moasopawan Tpy6a

— lNonBoasLLYko Tpy6y YCTaHABANBATS B 3ALIUTHOM KOXKYXE.

—Jlyuwwe Bcero pacnonaraTb NOABOAALLYH TPY6Y HaA CIMBHON, UTO6bI B CNyuae NPOTEUKY BOAA HE 3a7iNa 3aLIMTHbITE KOXYX.

— lNonsoaALLaA TPy6a ROMKHa BICTYNATb U3 3LLNTHOTO KOXyXa He MeHee Uem Ha 1,5 M, UTobbi ee MOXHO 6bin0 NOACORANHUTD.

Yka3zaHna no 6esonacHocti

— YCTPOVACTBO HEAb3A MCNONb30BATb NMLAM (B T. Y. AETAM) C OrPAHUYEHHbIMIU QU3NUECKIMY / NCUXUYECKIMI BO3MOXHOCTAMM,
OrPaHIYEHUAMY CEHCOPHOTO BOCTIPUATIAA 16O He 00aAI0LLMM JOCTATOYHbIMUA 3HHUAMY U ONBITOM, ECIN NPK
ICOb30BaHIY YCTPOVCTBa He 06 CneyeH NPUCMOTP 3 TakiMIt LMVt 10 PYKOBOACTBO UX ARICTBUAMM.

— 370 M3M€/Me MOXET CO3aBaTb CBETOBLIE 3(DCDEKTbI (33 MCKNIO4EHVEM MEPLHIS, UMIYNbCHbIX BCMILLEK UAK CTpoBoCKoNK-
4eckoro 3¢DchexTa), KoTopbIe MOryT CPOBOLYMPOBATS MPUCTYN Y NKOAEN C DOTOUYBCTBITENLHON 3nunencielt. MpekpatuTe
JICTI0N30BaHME V3B PV NOABNEHAN KaKNX-MMG0 CHMITOMOB.

— He gonyckatb nrp geTeit ¢ ycrpoiicTeom.

— lockonbKy YCTPOIACTBO ABMAETCA KOMMOHEHTOM Y3M1a knacca 3alwTi Il ¢ 3neKTponuTaHeM 0T CbemHoro 610ka NUTaHMA o1
CETY, TO COMNACHO UHCTPYKLMAM YCTPOVCTBO MOXHO UCMOb30BaTb TONIbKO C 67I0KOM NUTaHMA OT CeT, BXOZALMM B KOMIEKT
NOCTaBKM.

— KoMMOHeHTI, B COCTAB KOTOPbIX BXOAAT TOKOBEAYLLIE YaCTH, BOMKHbI ObiTb HEAOCTYMHbI ANA HaXOAALLMXCA B BaHHE L.

370 NPABUNO He PACTPOCTPAHACTCA Ha YaCTH € 6e30MaCHbIM CBEPXHU3KIM HanpAXeHYem He bonee 12 B.

— YCTpoiiCTBO AOMKHO NMTaTbCA Uepe3 yCTpoiicTBo AuddeperLmansHoro Toka (YAT), cpabaTbigaiolLee 0T Toka yTeuki He Gonee 30 MA.

put ycTaHoBKe BaHHbI HE06X0AMMO COBMI0AATS HECKONbKO MPOCTbIX MPaBA, UT0bbI MPeAOTBPATUTH HECUACTHbIE CTyUau.

YcTaHaBAMBaTL BaHHY AOMKHbI TONBKO KBANMQULIPOBAHHbIE MACTepa.

He KknacTb CBETOANOAHY10 NaHeNb BHI3 BEPXHeii CTOPOHOI O CBETOANOAAMI.

BOK NUTaHVA 0T CeTU BaHHbI NOAKMI0UATb K UCTOURIKY Hanpaxerus 230 B nepemerHoro Toka npu 50 . YcTpoiicTeo AomkHo

MATATbCA Yepes YCTPOVCTBO AUGOEPEHLIMANBHOT TOKa, CpabaTbiBaioLLiee 0T TOKa YTeuki Makcvmym 30 MA.

Kpome Toro, 3neKTpoyCTaHOBKa 4OMKHA ObiTb OCHALLEHa SNeKTPUYECKIM BblKIoUaTeneM, 00ecTIeunBaloLLIM OTKIoueHHe

N0AAYY NUTaHIA KO BCEM NONIOCAM.

IKBUNOTEHLMANbHOE COEAVHEHIE JOMKHO ObiTb BLINONHEHO MEXAY METANMUYECKIMI INEMEHTAMIt BaHHbI B COOTBETCTBMM C

ZeiiCTBYIOLLMMI HOPMATUBAMY COOTBETCTBYIOLLIEI CTPAHbI.

Y371bl, COAEPXALLINE INEKTPUUECKIIE KOMNOHEHTbI, 33 UCKMI0UEHYEM YCTPOVICTB ANCTAHLMOHHOTO YNPABACHNA, AOMKHbI ObiTb

PacnonoXeHbl UK 3aUKCMPOBaHbI Takiiv 06Pa30M, UTO6bI UCKIOUMTL BEPOATHOCTb X MafeHINs B BaHHY.

MpoBepka repmeTUYHOCTY BaHHbI. [10C71e NOAKNI0YEHIA NPUTOKA 1 OTTOKA BOALI BAHHY HAA0 HANOMHWTL 1 NPOBEPUTH

Ha repMeTYHOCTb. HIDKHAA YaCTb BaHHbI 1 NEKTPOHIKA He ABNAIOTCA BOAOHENMPOHULAEMBIMI.

BnoK nuTaHuA oT ceTv umeeT cTeneHb 3awuTbl IP67.

3ameHa / noBpexpeHue 6n10Ka nuTaHNA oT ceTh. (eTeBoii KabeNb 3aMEHNTL HEBOMOXHO. B Cyuae noBpexaeHia

kabena 610K NUTaHUA OT CETU Haflo YTUNM3UPOBATL U 3aMEHUTb Ha HOBbIV TaKkoro xe Tuna

Bo3moxHbI U3MeHeHusA: Komnanyia Laufen ocTagnAeT 3a coboil NPaBo Ha BHeCeH/e U3MeHeHUii 1 MOAKUKaLM0 u3aenia

063 NpeABapUTENbHOTO YBEAOMIEHUA.

Regole per l'installazione

WrcTpyKuya 3a ynotpe6ao

Tasu UHCTpYKUUA 33 ynoTpeBa TpAOBA HENPEMEHHO 43 Ce NPOYETe BHUMATENHO MPEAY MHCTaNNpaHeTo.

MpoBepKa Ha CbAbPKAHUETO Ha AOCTaBKATa M HA CbCTOAHMETO if: (N1efl N0MyyaBaHeTo NpoBepeTe npaTkara

33 HeliHaTa UANOCTHOCT M eBEHTYaNHO 3a LLeT (8. CoibpaHme Ha A0CTaBKaTa). B cnyuaii ue uma BUAUMY LLETH, BeaHara
HGOPMUPaIiTe THProBewa. 3a LeTH, HACTBNWAY N0 BpeMe WM CNIeZl UHCTANPAHETO/MOHTAXa, Hie He HOCUM OTFOBOPHOCT.
(BoeBpeMeHHa NpoBepKa Ha WMpUHaTa Ha Bpatara: [IpeniHasa fiv NPOLYKTLT Npe3 Bpatata Ha NoMelLieHIeTo,
B K0ETO LLe 6b/le MOHTUPaH Toii? HeobXxoauMa MUHIMANHa LUMpUHa Ha BpaTaTa: Bk BuHLHY pasmepu.
MoBpaurane/npemectBaHe: [loa1raHeTo/npemecTBaHeTo Ha BaHara Aa Ce U3BBPLLBA CAMO C NOMOLLTA Ha MPUNOKeHNTE
TPAHCMOPTHI NIEHTY — HIKOTa He A XBaLLIaTe 32 MapKyuHTe NI MOHTaXHMTe YacTu.

Monaraxe Ha npoBoAHMLM: [0/l BaHaTa 3a 0aHs He TpAOBa Aa ce NPOKABAT NPOBOAHNLIN.

“lpepnasBaHe 0T yBpemAaHNA: YBpexjaHe Ha NOBbPXHOCTATE U 3aNyLUBAHE CbC CTPOUTENHIA OTMabLIA Aa Ce
U30ATBAT UPe3 NOAXOAALLIO 3aLLMTHO NOKpUBANO. MOKPHiATe UyBCTBITENHITE KOMMOHEHTU (KaHan 3a OTTUYaHe, Aio3u, 610k 3a
ynpasnetie) BPEMEHHO CbC 3aLLMTHO NOKDIBANO, NPV [ 3aN0uHeTe € MHCTaNALMATa/MOHTaXa.

Cnewyuannm npeanasHmn MepKu:

Tpy MOUNCTBAHE HA NIOYKMTE ChIBPXKALLM AMOHAK WY NOA0GHY arpeciBHi MOYCTBALLM CPEACTBA He GWBA Aa BNM3AT B
KOHTAKT C MOHTaXHUTE eleMeHTH.

V136srBaliTe AMPEKTHA CTbHYEBA CBETAVHA 1 CUMTHI V3TOUHWL Ha CBETIMHA BPXY BaHaTa, Thit KaTo TOBA MOXeE Aa NOBAMSE Ha
MPOAYKTa 1 A3 f0BEzE A0 NPOMEHH B LIBETA Ha NOBBPXHOCTTA.

(Bbp3BaHe KbM eNIeKTPUYECTBOTO: BaHata (e 3axpaHBa 0T BbHLIEH 3axpaHBaLL 6110k, KoiiTo TpAGBa Ja ce MOHTUPa
BCTPaHU OT BaHaTa OT KBANMOULYPAH eNEKTPOTEXHYK. 3aXPaHBALLMAT 670K pasnonara C AUaNa3oH Ha BXOLHO HaNpeXxeHue
100 — 240V 50/60 Hz ut u3xoaHo Hanpexenne 30V DC. MakcumanHuAT u3xogALL Tok e 8 A. 3axpaHBaLLAT 610k TpAGBa Ja e
00e30maceH ¢ aBTOMaTIYeH NpeKbCBaY 3a 0cTaTbueH Tok (FI) € Tok Ha 3aeficTBaHe 0T Makcmym 30 mA.

Nuc Ha 6Gnok:

P

Meanwell HLG-240H-30
MoCTOAHHOTOKOBO HaNpeXeHue

HomuHaneH Tok
HomuHanHa moLHoct
Jvana3ox Ha HanpexeHveTo

100 - 240V

YecroTeH Auanason 50/60 Hz
EdekTuHoCT (TUn.) 92,50%

4A/T15VAC 2 A/230VAC
95~108%
TloCTOAHHO OrpaHUYeHNe Ha TOKa, ABTOMATUUHO Bb3CTaHOBABAHE

C1ef| OTCTPaHABAHE Ha rpeLKaTa
33~39V

J13Kni0yBaHe 1 3aKNI0UBAHE Ha U3XOLHOTO HaNpeXeHie,
NOBTOPHO BK/IOUBAHE 33 Bb3CTaHOBABAHE

Tkopnyc =ta =50°C

Tkopnyc = tc=90°C

20~95% oTH. B1., 663 KOHZEH3aUNA

MpomeHuB Tok (Tun.) 1,2 A1277VAC

(BbPXTOK

(BpbXHanpexeHue

PaorHa Temn.
Makc. Temn. Ha kopnyca

PaoTHa BRaxHoCT

Cornacro DINVDE 0100-707 610K T 33 3axpaHBaHe Ha BaHaTa MOXe a Ce MOHTIPA CaMO M3BbH 30Ha 2

(BUTe rpadvKkaTa Ha CTpauLa 15).

- (TpaHI4Ho OTCTOAHYE B 30Ha 1 0T pbba Ha BaHara (6e3 apmarypa): 60 cm

- OTCTOAHMe Harope: 225 CM Hafj HYBOTO Ha 3aBbPLLIEHIA N04

- BHumanue: Ako ce 406aB1 13xof 3a BOAA (Hanp. CTOALLA apMaTypa 10 BaHaTa), ToraBa paguychT Ha 30HM 11 2 0Kono U3xofa
33 BO/IaTa Ce U3MeCTBa CbC 120 €M, @ BbB BIUCOUMHA C Hali-ManKo ¢ 225 cm (AKO U3X0AbT 33 BOAATa e N0-BICOKO, TOraBa
TpsOBa Aa ce npyene eAHaKBa BUCOUHA B 30HM 11 2).

- 3a Aa npezoTBpaTUTE 0CTUTAHETO Ha BOAA A0 3aXPaHBaLLItA BOK B Cyuait Ha Tey, Toif TpAOBA Aa Ce MOHTIPA N0-BIUCOKO OT
BaHaTa (B MAEANHNA CNyYail B CTeHaTa).

- (amo kabeT, BKioueH B 06ena Ha JocTasKara (2 x 2,5 mm?), Moxe f1a Ce M3M0N138a 3 CBbP3BaHE Ha 3aXpaHBaLLUA 1ok
kbM LED natena.

3axpaHBall NpoBOAHMK:

- MHcTanauwATa Ha 3aXpanBaLLA NPOBOAHNK TPAGBA Aa CTaBa B TPbOA.

- B uneanua cnyuait 3axpaHBALLMAT NPOBOAHYK TPAGBA A € HaZl OTTOKA Ha BOAATa, Taka e Tpb0aTa Aa He Ce HaMbHN B
Cnyyail Ha Tey,

- 3aXpaHBALLMAT NPOBOAHUK TPAOBA A3 e NOZABA Hall-MaNKo Ha 1,5 m oT TpbbaTa, 33 1a MoXe fia Gbae cBbp3aH.

Mpasuna 3a 6e3onacHocT:

- Ypeswr He TpAGBa Aa Ce M3M0A3Ba OT MMLA (BKMIOYUTENHO JeLia) C HaManeHn Gu3nueckw, CETMBHM AN YMCTBEHI CNOCOBHOCTI
YN ACa Ha ONUT Y 3HaHIA, OCBEH aKO He Ca NMOA HAOMIOAEHIE N He Ca BN MHCTDYKTUPHN.

- TTpOAYKTBT BKNI0YBA CBETAMHHI edheKTHt (663 NpemUrBaLLY 1 TPEMTALLY CBETAIHM), KOUTO MOraT Aa NPEAM3BUKAT NPUCTBAV N
NMLaTa ¢ GhoToHyBCTBUTENHA enunencits. MpeycTaxoseTe ynoTpe6ata Ha NPOAYKTa My MOABATA HA CUMNTOMA.

- TpAbBa Aa Ce BHYIMaBa AeLiaTa A He Ci UrpasT ¢ ypena.

- Kato yacT ot KOHCTPYKTUBHA rpyna C KNac Ha 3aLuwTa lll ¢ enekTpo3axpanBaHxe O CMeHAeM 3axpaHBaLL 610k, cnopes
VHCTPYKLIMUTE YPEABT MOXKe Aa Ce M3M0N3Ba CaMO CbC 3aXPaHBaLLIMA BA0K OT A0CTaBKaTa.

- YacTuTe € KOMMOHEHTI MoA Hanpexetve TPAOBA A Ca HEAOCTBNHM 33 XOPa BbB BaHaTa, 0CBEH aKO

T0BA He (3 YaCTH CbC 6e30MaACHO (BPBXHICKO HANPeXeHue o He nogeye o1 12V,

- YpenwT TpAbBa Aa Ob/e 3axpaHeH Npe3 aBToMaTMyeH NPeKbeBay 3a 0CTaTbuen ToK (Fl) ¢ Tok Ha 3aelicTBate oT Makcumym 30 mA.

Mpu MOHTaXa Ha BakaTa TPAGBA A1a Ce U3MBAHAT HAKONKO NPOCTY CTBMKM, 3a A3 Ce 30erHar 310nonyku.

MoHTaX BT TpAGBa A1a Ce U3BBPLUBA CAMO OT KBANMOULIPAH TEXHUK.

LED nanenst He TpAGBa Aa Ce NOCTaBA CbC CBETOAMOAWTe OT FOPHaTa CTPaHa.

3axpaHBalLyAT 610K TpAOBA Ja Obe CBbP3aH KbM Hanpexetite ot 230 VAC npu 50 Hz. Ypenst 1pAbBa Aa Gbae 3axpaHeH npe3

YCTPOICTBO 33 /1eeKTHOTOKOBA 3aLLUTa C TOK Ha 33AefiCTBaHe, KOITO He HazBMLLaBa 30 MA.

(OcBeH T0Ba eeKTpUUeckaTa MHcTanauua Tpabea Aa bbae 060pyABaHa C NPeBKNIOYBATEN Ha 3aXPaHBAHETO, 3a Aa rapaHTUpa

U3KMIOUBAHETO Ha BCYKY NONIOCK OT Mpexata.

Me3xay MeTanHuTe enemeTI Ha BaHata TpA6Ba Aa Ce M3rpaay BPb3Ka 3a U3PaBHABAHE Ha HAMPEXEHUETO CbrAacHo

CbOTBETHUTE HapeAbY BLB BCAKA CTPaHa.

THacTuTe C enekTpUYECKM KOMNOHEHTH, C U3KM0YeHIe Ha YCTPOICTBATa 3a AUCTAHLMOHHO yipaBAeHme, TpABa Aa ObaaT Taka

NOCTABEHY UK 3aKPeneHH, Ye A He MOraT Aa NajHaT BbB BaHaTa

MpoBepka Aanu BaHaTa He nponycka Bopa: (/1e/] KaTo 3axpaHBaHETO Ha BaHaTa € BOAA U OTBEMAAHETO i GbaaT

(BbP3aHH, TA TpAGBA Aa ObAe HAMbAHEHa Y NPOBEPEHa 3a MpoMyCkaHe Ha Bofa [lonHaTa CTpaHa Ha BaHaTa, KakTo 1

€NeKTPOHVKaTa He Ca BOAOYCTOIUNBMI.

3axpaHBaLLwAT 610K pasnonara ¢ IP knac Ha 3awwTa 67.

(msana/! Ha 6noxk: MpexosuaT kaben He Moxe Aa ce cMeHa. AKo kabensr e nospeseH,

P P

3aXPaHBALLYIAT 610K TPAOBA Aa Ce U3XBLPAM 1 13 € 3aMeHM C HOBO 3aXPaHBaHe 0T ChLLA TN,
TMpomenuTe ca pa3petuenu: Laufen ¢ 3anassa npasoro Ha npoMeH Wi MOAUOUKALMM Ha NPOaYKTa 6e3 npeangectyie
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Instrucdes de instalacéo

Manual de instrugoes

Ler obrigatoriamente o presente manual de instrugdes com atengdo.

Verificagao do volume de fornecimento e do estado de entrega: Apds a rececdo, verificar se o material fornecido estd
completo e ndo apresenta danos (ver volume de fornecimento). Se existirem danos, informar imediatamente o revendedor.

N&o nos responsabilizamos por danos causados durante ou apds a instalagdo/montagem.

Verificar a largura da porta com antecedéncia: O produto passa pela porta da divisao onde serd instalado? Largura de
porta minima necessdria: Ver medidas exteriores.

Levantar/deslocar: Para levantar/deslocar, mover a banheira apenas com ajuda das cintas de transporte fornecidas — nunca
pegar a banheira pelas mangueiras ou pegas de instalagdo.

Instalagdo dos cabos: Nao podem ser instalados cabos por baixo da banheira.

Protecdo contra danos: Utilizar coberturas de protecdo adequadas para evitar danos nas superficies ou entupimentos com
material de construcdo. Tapar componentes sensiveis (ralo, bicos, elemento de operacdo) provisoriamente com uma cobertura de
protecdo, antes de comear com a instalacao/montagem.

Medida de precaugao especial: Ao limpar os ladrilhos e azulejos, evitar o contacto das pecas instaladas com amoniaco ou
outros detergentes agressivos.

Evitar a incidéncia da luz direta do sol e de fontes intensas de luz sobre a banheira, que poderiam provocar alteragoes

de cor na superficie da mesma.

Ligagao elétrica

Abanheira é alimentada por uma fonte de alimentacdo externa que deve ser instalada pelo eletricista fora da zona da banheira.
Afonte de alimentacdo possui uma gama de tensdes de entrada de 100-240V 50/60 Hz e uma tensdo de saida de 30 VCC. A
corrente de saida maxima é de 8 A. A fonte de alimentacao tem de ser protegida por um disjuntor diferencial (Fl) com uma
corrente de corte mdxima de 30 mA.

Instalagao da fonte de alimentagao:

Meanwell HLG-240H-30

Corrente continua

Corrente nominal
Poténcia nominal
Gama de tensdes 100- 240V
Gama de frequéncias 50/60 Hz
Grau de eficiéncia (tip.) 92,50%
Corrente alternada (tip.) 4A/TI5VCA 2 A/230VCA 1,2 A/277VCA

95~108%

Limitador de corrente constante, restabelecimento automtico apds
eliminacdo do erro

33~39V

Corte e bloqueio da tensdo de saida, religacdo para o restabelecimento
Temp. carcaca =ta =50 °C

Temp. carcaca = tc=90°C

20~95% hum. relativa, sem condensacio

Sobrecorrente

Sobretensdo

Temperatura de servico
Temp. méx. da carcaca
Humidade de funcion.

De acordo com a norma DIN VDE 0100-701, a fonte de alimentagdo para a alimentado da banheira so pode ser instalada fora da

z0na 2 (ver gréfico na pagina 15).

- Distancia lateral na zona 1 desde o rebordo da banheira (sem tomeira): 60 cm

- Disténcia para cima: 225 cm acima do piso acabado-

- Atencdo: se for adicionada uma saida de dgua (por ex., torneira de pé ao lado da banheira), entéo o raio da zona 1e 2 desloca-se
a volta da saida de dgua em 120 cm e em altura, no minimo, em 225 cm (e a safda de dgua situar-se mais alta, entdo a mesma
altura tem de ser assumida na zona 1 e 2).

- Para que, em caso de fuga, nenhuma dgua consiga chegar a fonte de alimentacdo, a fonte de alimentacdo tem de ser instalada
mais alta do que a banheira (na melhor das hipéteses numa parede).

- Para a ligagdo da fonte de alimentacdo com o painel LED s6 pode ser utilizado o cabo incluido no volume de fornecimento
(2x2,5m?).

Cabo de alimentagao:

- 0 cabo de alimentacdo deve ser instalado dentro de um tubo vazio.

- 0 cabo de alimentacao deve situar-se idealmente por cima do escoamento da dgua para que o tubo vazio ndo fique cheio em
caso de uma fuga.

- 0 cabo de alimentacdo tem de sobressair, no minimo, 1,5 m do tubo vazio para que possa ser conectado.

Instrugdes de seguranca:

- Odispositivo ndo pode ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
a falta de experiéncia e conhecimento, a menos que sejam supervisionadas ou orientadas.

- Este produto inclui efeitos de luzes (ndo incluindo luzes intermitentes, pulsantes ou estroboscopicas) que podem provocar
crises em individuos com epilepsia fotossensivel. Interromper a utilizagéo em caso de sintomas.

- Devem ser tomadas precaugdes para que as criancas nao brinquem com o dispositivo.

- Como parte de um grupo construtivo da classe de prote¢do |1l com alimentacdo elétrica através de uma fonte de alimentagdo
amovivel, o dispositivo s6 pode ser utilizado com a fonte de alimentagdo fornecida de acordo com as instrugdes.

- As pegas com componentes que conduzem tensdo tém de estar inacessfveis para as pessoas que estao dentro da banheira,
amenos que se tratem de pecas com uma baixa tensdo de seguranga ndo superior a 12V.

- Odispositivo tem de ser alimentado através de um dispositivo de corrente de falha (RCD) com uma corrente de falha de resposta
de, no méximo, 30 mA.

Ao instalar a banheira, devem ser sequidos alguns passos simples para prevenir possiveis acidentes.

Ainstalacao s6 pode ser efetuada por técnicos qualificados.

0 painel de LED ndo pode ser pousado com o lado superior dos LED virado para baixo.

Afonte de alimentacdo da banheira tem de ser ligada a uma tensdo de 230 VCA a 50 Hz. O dispositivo deve ser alimentado através

de um dispositivo de corrente de falha com uma de corrente falha de resposta nao superior a 30 mA.

Além disso, a instalacdo elétrica deve estar equipada com um interruptor de corrente para assequrar que todos os polos estao

desligados da rede. Deve ser feita uma ligagdo de equalizacdo de tensdo entre os elementos metdlicos do banho, de acordo com os

requlamentos aplicdveis em cada pas.

As partes com componentes elétricos, exceto os dispositivos de controlo remoto, devem ser posicionadas ou fixadas de tal forma

que ndo possam cair na banheira

Verificagao da estanqueidade da banheira: Apés ligacdo da entrada e saida de dqua, é necessario encher a banheira e

verificar a sua estanqueidade. A parte inferior da banheira, assim como o sistema eletrénico ndo sao a prova de dgua.

Afonte de alimentacdo possui um grau de protegdo IP 67.

Substituicdo/danos na fonte de alimentagao:

0 cabo de ligado elétrica ndo pode ser substituido. Se o cabo estiver danificado, a fonte de alimentacdo tem de ser eliminada e

substituida por uma fonte de alimentacao nova do mesmo tipo.

Reservado o direito a alteragoes: A Laufen reserva-se o direito a alterar ou modificar os produtos sem aviso prévio.

@(] Navod na instaléciu
Névod na poutitie

Pred instaldciou si bezpodmienecne pozorne precitajte tento navod na pouZitie.

Kontrola obsahu dodavky a stavu pri dodani: Zdsielku po prichode skontrolujte na tplnost a pripadne na poskodenia
(pozri obsah dodavky). Ak zistite poskodenia, okamZite informujte predajcu. Za Skody, ktoré vzniknd pocas alebo po indtalécii/
osadeni, nerucime.

Vcasna kontrola Sirky dveri: Prejde produkt dverami miestnosti, do ktorej md byt nainstalovany? Potrebnd minimdlna irka
dverf: Pozri vonkajsie rozmery.

Zdvihnutie/presunutie: Ked chcete varu zdvihndt/presundt, pouZite len prilozené prepravné pésy, nikdy ju neprendsajte za
hadice alebo instalacné diely.

Polozenie vedeni: Pod varou sa nesmu pokladat Ziadne vedenia.

Ochrana pred poskodeniami: Poskodeniu povrchov a upchatiu stavebnym znecistenim sa vyhybajte vhodnym ochrannym
krytom. Citlivé komponenty (odtok, trysky, ovlddaci prvok) docasne zakryte ochrannym krytom predtym, nez zacnete s
instaldciou/osadenim.

Specialne bezpecnostné opatrenie:

Pri istent dlazdic sa nesmie do kontaktu so vstavanymi dielmi dostat Ziadny amoniak alebo podobny agresfny cistiaci prostriedok.
Zabrarite vystaveniu vane priamemu sinecnému Ziareniu a silingm zdrojom svetla, pretoZe to méze mat negativny vplyv
na vyrobok a viest k zmene zafarbenia povrchu.

Elektrické pripojenie

Varta je napdjand z externého zdroja, ktory musf byt nainstalovany oddelene od vane kvalifikovanym elektrikarom. Napdjaci zdroj
mé rozsah vstupného napétia 100 az 240V 50/60 Hz a vystupné napétie 30V DC. Maximélny vystupny prd je 8 A. Napdjaci zdroj
musf byt chrdneny pridovym chrdnicom (FI) s maximalnym vypinacim pridom 30 mA.

Instaldcia napajacieho zdroja:

Meanwell HLG-240H-30
Jednosmerné napdtie 30V

Menovity prid 8A

Menovity vykon 240W

Rozsah napdtia 100 - 240V
Rozsah frekvencie 50/60 Hz
Stupen Gcinnosti (typ.) 92,50 %

Striedavy prid (typ.) 4A/TI5VAC 2 A/230VAC 1,2 A/277VAC

Nadprid 95-108% - -
Konstantné obmedzenie priidu, automatickd obnova po odstraneni chyby
33~39V

Prepdtie Vypnutie a zablokovanie vystupného napitia, opatovné zapnutie pre
obnovenie

Tteleso = ta = 50°C
Tteleso = tc=90°C
20~95 % rel. vlhkost, bez kondenzdcie

Pracovnd tep.

Max. teplota tel.
Prevadzkovd vihkost

Podla normy DIN VDE 0100-701 smie byt napéjaci zdroj pre vanu instalovany len mimo zony 2 (pozri schému na strane 15).

- Bocnd vzdialenost v zéne 1 od okraja vane (bez armatdiry): 60 cm

- Vzdialenost smerom nahor: 225 cm nad hotovou podlahou

- Upozomenie: Ked'sa prida odtok vody (napr. stojankovd armattira vedfa vane), polomer zon 1a 2 okolo odtoku vody sa posunie
0120 cm a vy3ka minimdIne 0 225 cm (Ked je odtok vody vyssi, v zonach 1a 2 musi byt rovnakd vyska).

- Aby sa v pripade tniku voda nedostala k napdjaciemu zdroju, musi byt napdjaci zdroj naintalovany vysSie ako vana (idedine v stene).

- Na pripojenie napdjacieho zdroja k panelu LED sa moZe pouZit iba kabel, ktor je sii¢astou dodavky (2 x 2,5 mm?).

Privod:

- Privod by sa mal in3talovat do chrdnicky.

- Videdlnom pripade musi byt privod umiestneny nad odtokom vody, aby sa v pripade tniku vody nezaplnila chranicka.

- Privodné vedenie musf vycnievat aspoii 1,5 m z chranicky, aby sa dalo pripojit.

Bezpednostné predpisy:

- [ariadenie nesmu pouzivat osoby (vrdtane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo s
nedostatocnymi skisenostami a znalostami, ked nepracuji pod dohladom alebo v sprievode skiisenej osoby.

- Tento vyrobok sa vyznacuje svetelnymi efektmi (vratane blikania, pulzovania alebo efektu podobného stroboskopu), ktoré
mézu u ludi citlivych na svetlo vyvolat zachvat. Ak sa objavia akékolvek priznaky, prestarite vjrobok pouzivat.

- e potrebné dbat na to, aby sa deti nehrali so zariadenim.

- Ako sticast konstrukcnej zostavy triedy ochrany Il s nap&janim prostrednictvom odnimatelného napéjacieho zdroja sa zariadenie
smie pouzivat len s dodanym napéjacim zdrojom podla névodu.

- Casti s komponentmi pod napatim musia byt nepristupné pre osoby vo vani, pokial nejde o casti s bezpecnostnym, velmi nizkym
napatim maximdine 12V.

- Zariadenie musf byt napdjané cez pridovy chrdnic (RCD) s odozvou na poruchovy prid maximélne 30 mA.

Pri instaldcii vane sa riadte jednoduchymi krokmi, ¢im zabrdnite vzniku moznych drazov.

Indtaldciu smie vykondvat len kvalifikovany technik.

Panel LED nesmie byt pokladany LED diédami na hornd stranu.

Napéjaci zdroj vane musf byt pripojeny na napdtie 230 VAC pri 50 Hz. Zariadenie musf byt napdjane cez pradovy chrdnic s odozvou

na poruchovy prid maximélne 30 mA.

Okrem toho musf elektrickd in3taldcia zahfiiat pradovy spinac, aby bolo mozné zabezpecit odpojenie od siete na vetkych pdloch.

Medzi kovovymi prvkami ktipelne je potrebné vytvorit ekvipotencidine spojenie podla prislusnych predpisov danej krajiny.

Diely s elektrickymi komponentmi, okrem zariadenf na dialkové ovlddanie, je potrebné umiestnit alebo upevnit tak, aby nemohli

spadndit do vane.

Kontrola tesnosti vane: Po pripojeni pritoku a odtoku vody vane sa musi této naplnit a skontrolovat na tesnost. Spodnd Cast
vane, ako aj elektronika nie st vodotesné.
Napdjaci zdroj mé triedu ochrany krytom IP 67.

Vymena/poskodenie napajacieho zdroja:
Privodny kébel nie je mozné vymenit. Ked je kabel poskodeny, napdjaci zdroj sa musi zlikvidovat a nahradit novym napéjacim
zdrojom rovnakého typu.

Zmeny vyhradené: Spolocnost Laufen si vyhradzuje prévo na zmeny alebo modifikécie produktu bez ozndmenia.
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Propis za instalaciju
Upute za uporabu

Obvezno pazljivo procitajte ove upute za uporabu prije instalacije.

Provjera opsega isporuke i stanja isporuke: posiljku nakon primanja provjerite s obzirom na potpunost i eventualna

ostecenja (vidi opseq isporuke). Ako primijetite o3tecenja, odmah obavijestite trgovca. Ne odgovaramo za ostecenja koja su nastala
tijekom ili nakon instalacije/ugradnje.

Na vrijeme provjerite Sirinu vrata: moZe i proizvod proci kroz vrata prostorije u kojoj ce biti instaliran? Potrebna minimalna
$irina vrata: vidi vanjske mjere.

Podizanje/pomicanje: kadu pomicite samo pomocu prilozenih transportnih traka radi podizanja/pomicanja — nikad ne
hvatajte za crijeva ili dijelove instalacije. Postavljanje vodova: ispod kade ne smiju it postavljeni vodovi.

Zastita od ostecenja: pomocu prikladnog zastitnog pokrova izbjegavajte ostecenje povrsina i zacepljenje gradevinskom
prijavstinom. Osjetljive komponente (odvod, mlaznice, upravijac) priviemeno opskrbite zastitnim pokrovom prije pocetka
instalacije/ugradnje.

Posebna mjera opreza: pri ciscenju keramickih plocica amonijakili slicno agresivno sredstvo za Ciscenje ne smije doci u dodir
s ugradbenim dijelovima.

Izbjegavajte izravnu sunevu svietlost i jake izvore svietlosti na kadi jer bi to moglo utjecati na proizvod i uzrokovati promjenu
boje povrsine.

Elektricni prikljucak

Kada se opskrbljuje putem vanjskog elementa mreZe koji strucni elektricar mora ugraditi podalje od kade. Element mreze

raspolaze podrucjem ulaznog napona od 100 — 240V 50/60 Hz i ima izlazni napon od 30V DC. Maksimalna izlazna struja iznosi
8 A. Element mreZe mora biti osiguran pomocu zatitne strujne sklopke (Fl) okidnom strujom od maksimalno 30 mA.

Instalacija elementa mreze:

Meanwell HLG-240H-30

Istosmierni napon
Nazivna struja
Nazivna snaga
Podrucje napona 100 — 240V
Podrugje frekvencije 50/60 Hz
Stupanj ucinkovitosti (tip.) 92,50 %
Izmjenicna struja (tip.) 4 A/115VAC 2 A/230VAC 1,2 A/277VAC

95~108 %

Konstantno ogranicenje struje, automatsko ponovno uspostavljanje
nakon otklanjanja kvara

33~39V

Iskljucivanje i blokiranje izlaznog napona, ponovno ukljucivanje za
ponovno uspostavljanje

Tkuciste = ta =50 °C

Tkuciste = tc=90°C

20~95 % rel. v., bez kondenzacije

Nadstruja

Prenapon

Radna temp.
Maks. temp. kucista

Radna vlaznost

Element mre7e za opskrbu kade prema normi DIN VDE 0100-7071 smije se postavljati samo izvan zone 2 (vidi grafiku na stranici 15).

- bocna udaljenost u zoni 1u odnosu na rub kade (bez slavine): 60 cm

- udaljenost prema gore: 225 cm iznad gotovog poda

- Paznja: Ako uz to dolazi odvod vode (npr. stojeca slavina pokraj kade), polumjer zone T 2 oko odvoda vode pomice se za 120
cm i najmanje za 225 cm u visinu (ako se odvod vode nalazi na vecoj visini, potrebno je preuzeti jednaku visinu uzoni 1 2).

- Kako u slucaju curenja voda ne bi dopirala do elementa mreze, element mreze potrebno je montirati na vecoj visini nego kadu
(najbolje uzid).

- Zaprikljucivanje elementa mreze na LED panel smije se upotrebljavati samo kabel sadrzan u opsequ isporuke (2x 2,5 mm?).

Dovod:

- Instalacija dovoda mora se provoditi u praznoj cijevi.

- Dovod se idealno treba nalaziti iznad odvoda vode kako se prazna cijev ne bi napunila u slucaju curenja.
- Dovod mora striti iz prazne cijevi najmanje 1.5 m kako bi se mogao prikljuciti.

Odredbe o sigurnosti:

- Uredaj ne smiju upotrebljavati osobe (ukljucujuci djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili upucene.

- Ovaj proizvod ukljucuje svietlosne efekte (iskljucujuci blieskanje, pulsiranje ili efekt nalik stroboskopu) koji mogu izazvati
napadaje kod osoba s fotoosjetljivom epilepsijom. Prekinite koritenje ako se pojave bilo kakvi simptomi.

- Potrebno je paziti na to da se djeca ne igraju uredajem.

- Kao dio sklopa klase zastite III s opskrbom strujom pomocu uklonivog elementa mreZe, uredaj se prema uputama smije
upotrebljavati samo zajedno s isporucenim elementom mreze.

- Dijelovi s komponentama koje provode struju moraju biti nedostupni osobama koje se nalaze u kadi, osim ako je rijec o
dijelovima sa zastitnim niskim naponom koji nije vei od 12V.

- Uredaj se pomocu zastitne strujne naprave (RCD) mora napajati uz proradnu struju kvara od najvise 30 mA.

Prilikom postavljanja kade potrebno je slijediti nekoliko jednostavnih koraka kako biste sprijecili moguce nesrece.

Instalaciju smiju izvoditi samo kvalificirani tehnicari.

LED panel ne smije se polagati na gornju stranu s LED lampicama.

Element mreze kade potrebno je prikljuciti na napon od 230 VAC pri 50 Hz. Uredaj se mora napajati preko zastitnog uredaja

diferencijalne struje s odzivnom zaostalom strujom koja ne prelazi 30 mA.

(Osim toga, elektricna instalacija mora biti opremljena prekidacem za napajanje kako bi se osiguralo iskljucenje svih polova iz

mreZe. lzmedu metalnih elemenata kade mora se uspostaviti veza za izjednacavanje napona u skladu s odgovarajucim propisima

u svakoj zemlji.

Dijelovi s elektricnim komponentama, osim uredaja za daljinsko upravljanje, moraju biti postavljeni ili ucvriceni tako da ne mogu

pasti u kadu.

Provjera nepropusnosti kade: akon prikljucivanja dotoka i odvoda vode za kadu potrebno je napuniti kadu i provjeriti je s
obzirom na nepropusnost. Donja strana kade i elektronika nisu vodootporne.

Element mreZe raspolaze vrstom zastite IP 67.

Zamjena/ostecenje elementa mreze:

MreZni kabel se ne moZe zamijeniti. Ako je kabel o3tecen, element mreze potrebno je odloZiti u otpad i zamijeniti novim
elementom mreZe istog tipa.

Zadrzano pravo na izmjene: tvrtka Laufen zadrZava pravo na izmjene ili modifikacije proizvoda bez najave.

Installationsvejledning

Brugsanvisning

Denne brugsanvisning skal laeses omhyggeligt for installationen.

Kontrol af leveringsomfanget og leveringstilstanden: Ved modtagelse af leveringen skal det straks kontrolleres,
at den er komplet og ikke er beskadiget (se Leveringsomfang). Hvis der er synlige skader, skal du kontakte forhandleren gjeblikke-
ligt. Vi er ikke ansvarlige for skader, der opstar under eller efter installationen/monteringen.

Kontrollér dorens bredde forud: Passer produktet gennem darrammen, hvor det skal installeres? Darens bredde skal
mindst veere: Se Udvendige dimensioner.

Loft/flytning: Karret md kun loftes/flyttes ved hjzelp af de medfalgende transportremme — tag aldrig fast i slanger eller
installationsdele.

Ledningsfaring: Der md ikke l2gges ledninger under badekarret.
Beskyttelse mod beskadigelser: Undgd at beskadigelse af overfladerne og forstoppelse pga. byggeaffald ved at bruge
egnet beskyttelsesafdaekning. Daek folsomme komponenter (aflob, dyser, betjeningselement) til med beskyttelsesafdaekning, for
installationen/monteringen pabegyndes.
Sarlige sikkerhedsforanstaltninger: Ved renggring af fliserne ma komponenterne ikke komme i beraring med ammoniak
eller lignende aggressive rengaringsmidler.
Undga direkte sollys og kraftige lyskider pa badekarret, da dette kan pévirke produktet og fordrsage eendringer af overfladefarven.
El-tilslutning
Badekarret forsynes via en ekstern netdel, som skal monteres pa afstand af badekarret af en elektriker. Netdelen har et indgangs-
spendingsinterval pd 100-240V 50/60 Hz og har en udgangsspending pd 30V DC. Den maksimale udgangsstrom er 8 A.
Netdelen skal veere sikret med en fejlstramsafbryder (FI) med en udlasestram pa maks. 30mA.
Installation af netdelen:

Meanwell HLG-240H-30

Jevnspending

Nominel stromstyrke
Nominel effekt
Speendingsinterval 100- 240V
Frekvensomrade 50/60 Hz
Virkningsgrad (typ.) 92,50 %
Vekselstrom (typ.) 4 ATI5VAC 2 A/230VAC 1,2 A/277VAC

95~108 %

Konstantstrembegraensning, automatisk retablering efter
afhjeelpning af fejlen

33~39V

Slukning og I&sning af udgangsspending, genindkobling med
henblik pa retablering

Arbejdstemp. TKabinet =ta = 50°C

Maks. kabinettemp. TKabinet = tc =90 °C

Relativ uftfugtighed under drift | 20~95 % RF, ikke-kondenserende

QOverstram

Overspending

Netdelen til forsyning af badekarret md iht. DINVDE 0100-701 kun placeres uden for zone 2 (se grafikken pa side 15).

- Sideafstand i zone 1 fra kanten af karret (uden armatur): 60 cm

- Afstand opad: 225 cm over det feerdige gulv

- Forsigtig: Hvis der tilfajes et vandudtag (f.eks. stdende armatur ved siden af badekarret), forskydes radius pa zone 10g 2 om-
kring vandudtaget 120 cm og mindst 225 cm i hajden (hvis vandudtaget er monteret hajere, skal den samme hajde anvendes i
zone 10g2).

- Der md ikke kunne traenge vand frem til netdelen i forbindelse med en utzethed, og derfor skal netdelen monteres hgjere end
badekarret (fortrinsvist i en veg).

- Der mé il tilslutning af netdelen med LED-panelet kun bruges det medfalgende kabel (2x 2,5 mm?).

Forsyningsledning:

- Forsyningsledningen skal installeres i en ledningskanal.

- Forsyningsledningen skal fortrinsvist befinde sig over vandaflabet, sd ledningskanalen ikke fyldes med vand i tilfelde af
utethed.

- Forsyningsledningen skal stikke mindst 1,5 m ud af ledningskanalen, s& den kan tilsluttes.

Sikkerhedsbestemmelser:

- Apparatet md ikke benyttes af personer (herunder barn) med begraensede kropslige, sensoriske eller andelige feerdigheder eller
manglende erfaring og viden, medmindre de holdes under opsyn eller modtager vejledning.

- Dette produkt omfatter lyseffekter (ekskl. blinkende, pulserende eller stroboskoplignende effekt), som kan udlese anfald hos
enkeltpersoner med fotosensitiv epilepsi.Stop brugen, hvis der viser sig symptomer.

- Det skal sikres, at barn ikke kan komme til at lege med apparatet.

- Apparatet md som del af et modul af beskyttelsesklasse |1l med stromforsyning via en aftagelig netdel iht. vejledningerne kun
anvendes sammen med den medfolgende netdel.

- Dele med stromforende komponenter skal vaere utilgeengelige for personer, der befinder sig i badekarret, medmindre der er tale
om dele med ekstra lav spaending pa ikke mere end 12V.

- Apparatet skal forsynes via en fejlstramsanordning (RCD) med en udlgsefejlstrom pd maks. 30 mA.

Under installationen af badekarret skal nogle simple trin falges for at forebygge mulige ulykker.

Installationen md kun udfores af kvalificerede teknikere.

LED-panelet md ikke Iz2gges pd oversiden med LED'erne.

Badekarrets netdel skal sluttes til en spending pa 230 VAC ved 50 Hz. Apparatet skal forsynes via en fejlstremsanordning med en

udlgsefejlstrom, der ikke overstiger 30 mA.

Derudover skal den elekiriske installation vaere udstyret med en stromafbryder for at sikre, at alle poler frakobles lysnettet. Mellem ba-

devaerelsets metalelementer skal der etableres en spandingsudligningsforbindelse iht. de pageeldende forskrifter i hvert enkelt land.

Dele med elektriske komponenter, bortset fra flernbetjeningsanordningerne, skal vere placeret eller fastgjort séledes, at de ikke

kan falde ned i badekarret.

Kontrol af karrets taethed: NEfter tilslutningen af vandforsyningen og -aflabet, skal karret fyldes for at kontrollere, om det er
teet. Karrets underside og elektronikken er ikke vandtzette.
Netdelen har IP-beskyttelsesklasse 67.

Udskiftning/beskadigelse af netdelen:
Netkablet kan ikke udskiftes. Hvis kablet er beskadiget, skal netdelen bortskaffes og erstattes med en ny netdel af samme type.

Endringer forbeholdes: Laufen forbeholder sig retten til at foretage cendringer eller modifikationer pa produktet, uden
forudgdende varsel.

DE/FR/IT/EN/ES/NL/CS/LT/PL/HU/RU/BG/PT/SK/HR/DA/ET/FI/LV/NO/RO/SV/SL 9




Kokkupanemisjuhend

Kasutusjuhend

See kasutusjuhend tuleb tingimata enne paigaldamist hoolikalt Iabi lugeda.

Tarnekomplekti terviklikkuse ja seisundi kontroll: kontrollige saadetist parast kéttesaamist terviklikkuse ja vaimalike
kahjustuste osas (vt Tarnekomplekt). Kui tuvastate kahjustused, vatke kohe tihendust edasimiitijaga. Me ei vastuta kahjustuste
eest, mis on tekkinud paigaldamise/sissepaneku ajal vi jarel.

Kontrollige ukseava digeaegselt: Kas toode mahub paigaldusruumi ukseavast Iabi? Noutav vahim ukseava laius: vt jaotist
Toote valismadtmed.

Tostmine/nihutamine: vanni tohib tsta/nihutada iksnes kaasas olevate veolintidega. Mitte kunagi i tohi kinni votta
voolikutest ega paigaldusdetailidest. Juhtmete paigutamine: vanni alla ei tohi juhtmeid paigutada.

Kaitse kahjustuste eest: valtige pindade kahjustamist ja ehitusjaakidest tekkivaid ummistusi sobiva kaitsekatte abil.
Enne paigaldamist/sisseehitamist tuleb tundlikud osad (dravool, diisid, juhtelement) eelnevalt kaitsekattega kinni katta.

Eriline ettevaatusabindu: plaatide puhastamisel i tohi ammoniaak ega sarnane agressiivne puhastusvahend toote osadega
kokku puutuda.

Valtige otsest péikesevalgust ja tugevate valgusallikate maju vannile, kuna see voib toodet kahjustada, pohjustades muutusi
pealispinna varvis.

Elektriiihendus

Vanni toiteks on valine toiteplokk, mille peab kvalifitseeritud elektrik paigaldama vannist eraldi. Toiteploki sisendpinge on vahemi-
kus 100-240V 50/60 Hz ja valjundpinge 30V DC. Maksimaalne véljundvoolu tugevus on 8 A. Toiteplokki peab kaitsma rikkevoolu
kaitselilitiga (Fl), mille maksimaalne rakendumisvool on 30 mA.

Toiteploki paigaldamine::

Meanwell HLG-240H-30
Alalisvoolu pinge
Nimivool
Nimivaimsus
Pingevahemik

100-240V

50/60 Hz

Kasutequr (tiiiip) 92,50%

Vahelduvvool (tiiiip) 4A/115VAC 2 A/230VAC 1,2 A/277VAC

95~108%

Pidev voolu piiramine, automaatne taastumine parast vea
korvaldamist

33~39V

Vdljalillitamine ja véljundpinge lukustamine, taassisseldlitumine
taastamiseks

Korpuse temp. =ta = 50 °C

Korpuse temp. = tc =90 °C

20~95% suhtelist huniiskust, mittekondenseeruv

Liigvool

Ulepinge

Niiskus t60 ajal

Vastavalt standardile DIN VDE 0100-701 tohib vanni toiteplokki paigaldada ainult valjapoole tsooni 2 (vt joonis Ik 15).

- Kiilje kaugus tsoonis 1 vanni servast (ilma kraanita): 60 cm

- Kaugus dlespoole: 225 cm ile valmispdranda.

- Tahelepanu! Kui lisatakse vee valjastus (nt vanni kdrval olev jalaga kraan), nihkub tsoonide 1ja 2 raadius vee valjastuse imber
120 cm vdrra ja kdrgus vahemalt 225 cm vérra (kui vee valjastus on kdrgem, tuleb tsoonides 1ja 2 kasutada sama kdrgust).

- Selleks, et vesi ei jouaks lekke korral toiteplokini, tuleb toiteplokk paigaldada vannist kdrgemale (ideaalis seinale).

- Toiteploki ja LED-paneeli iihendamiseks vdib kasutada ainult tarnekomplekti kuuluvat kaablit (2x 2,5 mm?).

Juurdevool

- uurdevool tuleb paigaldada tiihja torusse.

- Ideaalis peab juurdevool asuma vee dravoolu kohal, et lekke korral tiihi toru téis e saaks.
- Juurdevool peab tiihjast torust vahemalt 1,5 m vdlja ulatuma, et seda saaks iihendada.

Ohutusnduded

- Seadet ei tohi kasutada isikud (sealhulgas lapsed), kelle fiitisilised, sensoorsed voi vaimsed vdimed on piiratud voi kellel
puuduvad kogemused ja teadmised, valja arvatud juhul, kui neid on juhendatud voi petatud.

- See toode sisaldab valgustusefekte (valja arvatud vilkuv, pulseeriv vi stroboskoopiline efekt), mis voib valgustundliku
epilepsiaga isikutel vallandada krambihoo. Mistahes stimptomite ilimnemisel (Gpetage kasutamine.

- Tuleb jélgida, et lapsed ei mangiks seadmega.

- IIlkaitseklassi koostu osana, mille toiteallikaks on eemaldatav toiteplokk, vaib seadet juhendi kohaselt kasutada ainult kaasaso-
leva toiteplokiga.

- Voolu juhtivate komponentidega osad peavad olema vannis viibivatele inimestele kattesaamatus kohas, valja arvatud juhul, kui
tegemist on osadega, mille kaitse madalpinge ei tleta 12V,

- Seade peab olema varustatud rikkevoolu kaitseseadmega (RCD), mille rikkevoolu reaktsioon ei tohi illetada 30 mA.

Vigimalike dnnetuste valtimiseks tuleb vanni paigaldamisel jérgida monda lihtsat toimingut.

Vanni tohivad paigaldada vaid vastava kvalifikatsiooniga tehnikud.

LED-paneel ei tohi olla paiqutatud LED-idega tlemisele kiiljele.

Vanni toiteplokk peab olema ihendatud 230 V vahelduvvoolu pingega 50 Hz juures. Seadet tuleb toita rikkevoolu-kaitseseadme

kaudu, mille rakendumise rikkevool ei iileta 30 mA.

Lisaks peab elektripaigaldis olema varustatud toiteliilitiga, mis tagab kdigi pooluste vooluvdrgust lahutamise. Vanni metallele-

mentide vahele tuleb vastavaltiga riigi asjakohastele eeskirjadele luua potentsiaalitihtlustusiihendus.

Elektriliste komponentidega osad, valja arvatud kaugjuhtimisseadmed, tuleb paigutada voi kinnitada nii, et need ei saaks vanni

kukkuda.

Vanni lekke kontrollimine: Parast vanni juurde- ja dravoolu torude ihendamist tuleb vann téita veega ning kontrollida
lekkekindluse osas. Vanni alumine killg ja elektroonika ei ole veekindel. Toiteploki IP kaitseklass on 67.

Toiteploki vahetamine/kahjustus: Toiteplokki ei saa valja vahetada. Kui kaabel on kahjustatud, tuleb toiteplokk utiliseerida
ja asendada uue sama titipi toiteplokiga.

Muudatused reserveeritud: Laufen jitab endale Giguse teha muudatusi véi kohandada toodet ilma ette teatamata.

@ Asennusohje

Kayttoohje

Tama kéyttdohje on ehdottomasti luettava huolellisesti ennen asennusta.

Toimituskokonaisuuden ja toimitustilan tarkastaminen: Tarkasta lahetys vastaanotettaessa puuttuvien osien ja
mahdollisten vaurioiden varalta (katso toimituskokonaisuus). Jos havaitset puutteita, ilmoita valittomésti kauppiaalle.

Emme vastaa vahingoista, jotka ovat syntyneet asennuksen aikana tai sen jalkeen.

Tarkasta oviaukon leveys ajoissa: Mahtuuko: tuote sen huoneen ovesta, johon se asennetaan?

Vaadittu oven vahimmaisleveys: katso ulkomitat.

Nostaminen/siirtaminen: Nosta/siird ammetta ainoastaan oheisten kuljetusliinojen avulla — &la koskaan nosta letkuista

tai asennusosista.

Johtojen asentaminen: Kylpyammeen alle ei saa asentaa mitddn johtoja.

Vahingoilta suojaaminen: st pintojen vauriot ja rakennuslian aiheuttamat tukokset kéyttotarkoitukseen soveltuvilla
suojuksilla. Suojaa herkat osat (viemiri, suuttimet, kdyttdelementit) vliaikaisesti suojuksilla ennen asennuksen aloittamista.
Erityiset varotoimenpiteet: Kaakeleiden puhdistuksessa ei ammoniakki tai vastaava aggressiivinen puhdistusaine saa
pdastd kosketuksiin asennusosien kanssa.

Valta kylpyammeen altistumasta suoralle auringonvalolle ja voimakkaille valonlahteille, silla némd saattavat aiheuttaa varimuutoksia
tuotteen pinnassa.

Raccordement électrique:

La baignoire est alimentée par un bloc d'alimentation externe devant étre monté par un électricien qualifié indépendamment de la
baignoire. La plage de tension d'entrée du bloc d'alimentation est de 100240V 50/60 Hz et sa tension de sortie est de 30 VCC.

Le courant de sortie maximal est de 8 A. Le bloc d'alimentation doit étre sécurisé par un disjoncteur & courant de défaut (Fl) avec
un courant de déclenchement de 30 mA maximum.

Installation du bloc d‘alimentation::

Meanwell HLG-240H-30

Tension continue
Courant nominal

Puissance nominale 240W
Plage de tension 100- 240V
Plage de fréquence 50/60 Hz
Rendement (typique) 92,50%

4A/TI5VCA 2 A/230VCA
95~108%

Limitation du courant constant, restauration automatique aprés
élimination du défaut

33~39V

Désactivation et verrouillage de la tension de sortie, remise sous
tension au moment de a restauration

Thoftier = ta=50°C

Courant alternatif (typique) 1,2 A/277VCA

Surintensité

Surtension

Température de service
Température maximale du
botier

Thoitier =tc =90 °C

Humidité relative de 20~95%, sans condensation

Le bloc d‘alimentation pour I'utilisation de la baignoire doit étre installé uniquement hors de la zone 2, conformément a la norme

DINVDE 0100-701 (voir graphique page 15).

- Distance latérale par rapport au bord de a baignoire (sans robinetterie) dans la zone 1: 60 cm

- Distance en haut : 225 cm au-dessus du sol fini

- Attention : En cas d'écoulement d'sau (p. ex. robinetterie sur pied prés de la baignoire), le rayon des zones T et 2 est reporté de
120 cm autour de I'écoulement d'eau et la hauteur est reportée de 225 cm (si I‘écoulement d'eau se trouve plus haut, la méme
hauteur des zones 1 et 2 doit étre reprise).

- Afin quil n'y ait aucune infiltration d'eau dans le bloc d‘alimentation en cas de fuite, le bloc d‘alimentation doit étre monté plus
haut que la baignoire (de préférence avec une fixation au mur).

- Pourle branchement du bloc d'alimentation avec un panneau a LED, seul le cable fourni lors de la livraison doit étre utilisé
(2¢2,5mm?).

Alimentation :

- L'alimentation doit étre installée dans une gaine.

- Idéalement, I'alimentation doit se trouver au-dessus de [écoulement d'eau, afin que la gaine ne soit pas inondée en cas de fuite.

- L'alimentation doit dépasser de la gaine d'au moins 1,5 m afin de pouvoir étre branchée.

Consignes de sécurité :

- Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) qui auraient des capacités physiques,
sensorielles ou mentales diminuées; ou qui ne possederaient pas expérience et la connaissance nécessaire, a moins qulles ne
soient supervisées.

- Tama tuote sisaltad valotehosteita (lukuun ottamatta vilkkuvia, sykkivid tai strobovalon kaltaisia tehosteita), jotka voivat laukaista
kouristuskohtauksia henkilgillg, joilla on valoherkké epilepsia. Lopeta kéyttd, jos oireita ilmenee.

- Ilest nécessaire de veiller a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.

- Cet appareil fait partie d'un assemblage appartenant & la classe de sécurité [1l avec alimentation électrique via un bloc
d‘alimentation amovible et doit donc étre utilisé uniquement avec le bloc d‘alimentation fourni, conformément aux instructions.

- Les piéces comportant des composants conducteurs doivent étre inaccessibles pour les personnes se trouvant dans la baignoire,
amoins qu'il ne s'agisse de pieces dont la tension de protection n'excéde pas 12V.

- L'appareil doit étre alimenté par le biais d'un dispositif différentiel (RCD) dont le courant de fonctionnement est de 30 mA
maximum.

Des étapes simples doivent étre respectées lors de ['installation de la baignoire afin de prévenir les accidents possibles.

Linstallation doit étre effectuée uniquement par des techniciens qualifiés.

Le panneau a LED ne doit pas contenir de LED sur la face supérieure.

Le bloc d'alimentation de la baignoire doit étre branché sur une tension de 230 VCA a 50 Hz. Lappareil doit étre alimenté par le

biais d'un dispositif différentiel dont le courant de fonctionnement n'excede pas 30 mA.

Lisdksi sahkdasennus on varustettava virtakytkimelld, jotta kaikkinapainen irrottaminen verkosta voitaisiin taata. Kylpyhuoneen

metallielementtien valille on luotava jénnitteentasaava liitos kunkin maan vastaavien madraysten mukaisesti.

(Osat, joissa on muita sahkokomponentteja kuin kaukosdadinlaitteet, on sijoitettava tai kiinnitettav siten, etteivat ne voi pudota

kylpyammeeseen.

Contrdle de I'étanchéité de la baignoire : Veden sydtto- ja poistoliitannén asentamisen jalkeen taytyy amme téyttda ja
sen tiiviys tarkastaa. La partie inférieure de la cuve et I€lectronique ne sont pas étanches. Le bloc d‘alimentation dispose de I'indice
de protection IP67.

Echange/endommagement du bloc d'alimentation : Le bloc dalimentation ne peut pas tre échangé. Sile cable est
endommagé, le bloc d'alimentation doit étre mis au rebut et remplacé par un bloc d‘alimentation neuf du méme type.

Oikeus muutoksiin pidatetaan: Laufen pidattad oikeuden muutoksiin tai tuoteparannuksiin ilman erillista iimoitusta.
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UzstadiSanas instrukcijas

Lietosanas instrukcija

Pirms vannas uzstadisanas noteikti uzmanigi izlasiet $o instrukciju.

Piegades komplekta un piegadatas preces stavokla parbaude: Péc sanem3anas parbaudiet, vai esat sanémis visu
komplektu pilniba un vai precei nav bojajumi (skatit sadalu, Piegades komplekts”). Ja Jus konstatéjiet bojajumus, nekavéjoties
informgjiet pardeveju. Més neesam atbildigi par bojajumiem, kas ir radusies vannas uzstadisanas/iebives laika vai péc sim
darbibam.

Jums laikus javeic durvju platuma parbaude: Vai telpas durvis, kura paredzéts vannu uzstadit, nav parak Sauras?
Nepieciesamais minimalais durvju platums: skatit sadaju, Aréjie izmeri”

PacelSana/parbide: Lai vannu paceltu/parbiditu, izmantojiet tikai pievienotas transportésanas saites, nekad nesatveriet vannu
aiz caurulvadiem vai instalacijas detalam.

Vadu izvilk§ana: Zem vannas nedrikst instalét nekadus vadus.

Aizsardziba pret bojajumiem: lebves darbu laika, izmantojot piemérotu parsequ, pasargajiet virsmas no bojajumiem un
noteku no aizsérésanas ar bivgruziem. Lidz uzstadisanas/iebivésanas darbu sakumam parsedziet jitigas dalas (noteku, sprauslas,
apkalpes elementu).

Tpass piesardzibas pasakums: Flizu tirisanai izmantotais amonjaks vai lidzigi agresivi tirisanas lidzek|i nedrikst nok|t uz
vannas iebavétajam dalam.

Sargajiet vannu no tieSiem saules stariem un spécigiem gaismas avotiem, jo tas var ietekmét izstradajumu, radot virsmas
krasas izmainas.

Stravas pieslégums

Vannu darbina argjais barosanas bloks, kas kvalificétam elektrikim jauzstada atseviski no vannas. Barosanas bloka ieejas spriequma
diapazons ir 100-240V 50/60 Hz, bet izejas spriegums - 30V [idzstravas. Maksimala izejas strava ir 8 A. Baro3anas bloks jaaizsarga
ar atlikusas stravas kédes partraucgjs (RCCB) ar maksimalo atslégsanas stravu 30 mA.

Barosanas bloka uzstadisana:

Meanwell HLG-240H-30
Lidzstravas spriequms
Nominala strava
Nominala jauda
Spriequma diapazons 100240V

Frekvencu diapazons 50/60 Hz

Efektivitate (tips) 92,50 %

Mainstrava (tips) 4A/T15VAC 2 A/230VAC 1,2 A/277VAC

95~108 %

Pastavigs stravas ierobezojums, automatiska atjaunosanas pec
bojajuma noveréanas

33~39V

IzsI€g3ana un izejas sprieguma blokesana, atkartota ieslégsana
atjaunosanai
Tkorpuss = ta =50 °C

Tkorpuss = tc=90 °C

20~95 %r.h., bez kondensacijas

Parslodzes strava

Parspriequms

Darba temp.
Maks. Korpusa temp.
Darba mitrums

Saskana ar DINVDE 0100-701 vannai paredzéto barosanas bloku drikst uzstadit tikai arpus 2. zonas. (skatit shému 15. Ipp.).

- Sanu attalums 1. zona no vannas malas (bez krana): 60 cm

- Attalums uz augsu: 225 cm virs pabeigtas gridas

- Uzmanibu: Ja tiek pievienota Odens izpludes vieta (pieméram, blakus vannai novietots stavkrans), 1. un 2. zonas radiuss ap
idens izpludes vietu tiek mainits par 120 cm un augstums - vismaz par 225 cm (ja tdens izplides vieta i augstaka, 1. un 2.
70nd ir japienem vienads augstums).

- Lai novérstu tidens nok|asanu idz barosanas blokam nopliides gadijuma, baroanas bloks jauzstada augstak par vannu
(vislabak siena).

- Lai savienotu barosanas bloku ar LED paneli, drikst izmantot tikai piegades komplektacija ieklauto kabeli (2x 2,5 mm?).

Pievadlinija:

- Pievadlinija jauzstada tuksa caurulvada.

- |deala gadijuma pievadlinijai jaatrodas virs idens novadisanas caurules, lai noplides gadijuma tuk3a caurule nepiepilditos.

- Pievadlinijai abit izvirzitai vismaz 1,5 m attaluma no tuk$a caurulvada, lai to varétu pievienot.

Drosibas noteikumi:

- lerici nedrikst lietot personas (tostarp bémi) ar ierobezotam fiziskajam, manu vai garigajam spéjam vai bez pieredzes un
zindSanam, ja vien tam nav nodrosinata uzraudziba vai instrukcijas.

- Sis izstradajums ietver gaismas efektus (iznemot mirgojous, pulsjo3us vai stroboskopiskajam efektam lidzigus), kas
cilvekiem ar fotosensitivo epilepsiju var izraisit krampjus. Partrauciet lietoSanu, ja novérojat jebkadus simptomus.

- Janodrosina, lai bérni nespélétos ar ierici.

- Ka daju no lll aizsardzibas klases komplekta ar barosanas avotu, ko nodrosina nonemams barosanas bloks, ierici drikst lietot tikai
ar piegadato barosanas bloku saskana ar instrukcijam.

- Dalam ar spriequmu vadosam sastavdalam jabiit nepieejamam vanna esosam personam, iznemot gadijumus, kad tas ir detalas
aripasi zemu drosibas spriequmu, kas neparsniedz 12V.

- lericei jabit darbinatai, izmantojot atlikusas stravas aizsargierici (RCD) ar atlikusas stravas reakciju, kas neparsniedz 30 mA.

Uzstadot vannu, javeic dazi vienkarsi soli, lai noverstu iesp&jamus negadijumus.

Uzstadisanu drikst veikt tikai kvalificéti tehniki.

LED paneli nedrikst novietot augspusé kopa ar LED diodém.

Vannas barosanas avotam jabat pievienotam 230V mainstravas spriequmam pie 50 Hz. Elektroapgadei jaizmanto nopludes

stravas aizsargierice ar nostrades stravu, kas neparsniedz 30 mA.

Dessutom mdste den elektriska installationen vara forsedd med en strémbrytare, for att sakerstlla allpolig franskiljning frdn

elntet. Mellan metalldelarna i badet mdste en potentialutjamningsledare anslutas enligt foreskrifterna i respektive land.

Delar med elektriska komponenter, utom flérrkontrollerna, ska placeras eller fastas pd ett sadant satt att de inte kan falla ned i

badkaret.

Vannas izpliides atveres parbaude: Péc vannas tdens iepliides un izpliides sistémas pieslégsanas piepildiet vannu ar ideni

un parbaudiet, vai vannas izplides atvere ir ciesi noslégta. Vannas dibens un elektronika nav idensizturigi.

Barosanas blokam ir IP aizsardzibas klase 67.

Barosanas avota nomaina/hojajums:
Stravas vadu nevar nomainit. Ja kabelis ir bojats, barosanas bloksir jaizmet un jaaizstaj ar jaunu tada pasa veida barosanas bloku

Tiesibas veikt izmainas: Laufen ir tiesibas bez ipasa pazinojuma sniegsanas veikt izmainas vai razot cita veida izstradajumus.

Installasjonsforskrift

Bruksveiledning

Denne bruksveiledningen md leses naye for installasjon.

Kontroll av leveringsomfanget og leveringstilstanden:
Kontroller at sendingen er fullstendig og om det er eventuelle skader etter mottak (se Leveringsomfang). Informer forhandleren
straks hvis det er merkbare skader. Vi er ikke ansvarlige for skader som er oppstatt etter installasjon/montering.

Kontroller dorbredden i tide: Passer produktet gjennom deren til rommet der det blir installert? Nedvendig minimums-
bredde pé daren: Se Utvendige mél.

Lofte/flytte: Bruk bare de medfalgende transportbandene til & lofte/flytte karet — grip aldri slanger eller installasjonsdeler.
Legging av ledninger: Ikke legg ledninger under badekaret.

Beskyttelse mot skader: Unngd skader pd overflater og tilstopping pd grunn av smuss og stev ved hjelp av egnet beskyt-
telsesdeksel. Dekk til falsomme komponenter (avlap, dyser, betjeningselement) midlertidig med beskyttelsesdeksel for du starter
installasjonen/monteringen.

Spesielle forholdsregler: Ved rengjoring av flisene ma ikke ammoniakk eller lignende aggressive rengjeringsmidler komme i
kontakt med de monterte delene.
Unngd direkte sollys og sterke lyskilder mot badekaret, da dette kan pavirke produktet og fordrsake fargeendringer i overflaten.

Elektrisk tilkobling

Badekaret forsynes av en ekstern stramforsyningsenhet som ma installeres separat fra bacekaret av en kvalifisert elektriker.
Stremforsyningsenheten har et inngangsspenningsomrade pa 100—240V 50/60 Hz og har en utgangsspenning pd 30V DC. Den
maksimale utgangsstrommen er 8 A. Stramforsyningsenheten ma veere sikret med en jordfeilbryter (F) med en utlgsningsstrom
pd maks. 30 mA.

Installasjon av stramforsyningsenheten:

Meanwell HLG-240H-30
Likestrom 30V
Nominell strgm 8A

Nominell effekt 240W
Spenningsomrade 100-240V
Frekvensomrade 50/60Hz
Virkningsarad (typ.) 92,50 %

4A/TISVAC 2A/230VAC  1.2A/277VAC

95~108 %

Konstant strgmbegrensning, automatisk gjenoppretting etter eliminering av feilen
33~39V

Utkobling og ldsing av utgangsspenningen, ny innkobling for gjenoppretting
THus=ta=50°C

THus =tc=90°C

20~95 % rf,, ikke kondenserende

Vekselstram (typ.)

Overstram

Overspenning

Arbeidstemp.
Maks. hustemp.

Driftsfuktighet

Stremforsyningsenheten for forsyning av badekaret ma kun innrettes utenfor sone 2 iht. DINVDE 0100-701 (se grafikk side 15).

- Avstand pd sidene i sone 1 fra karets kant (uten badekararmatur): 60 cm

- Avstand oppad: 225 cm over gulvet

- Obs: Hvis et vannutlep ogsa kobles til (feks. frittstaende badekararmatur ved siden av badekaret), sd forskyves radiusen til sone
109 2 med vannutlopet med 120 cm og minst 225 cm i hayden (hvis vannutlapet er hayere, s& md samme hoyde overtas i sone
T0g2).

- For at det ikke skal komme vann il stromforsyningsenheten i tilfelle en vannlekkasje, ma stramforsyningsenheten monteres
hayere enn badekaret (aller helsti en vegg).

- Fortilkoblingen av stramforsyningsenheten til LED-panelet ma du kun bruke ledningen som er del av leveringsomfanget (2 x
2,5mm?).

Tilferselsledning:

- Tilferselsledningen md installeres i et tomt rar.

- Tilferselsledningen md ideelt sett ligge over vannavlapet slik at det tomme raret ikke fylles med vann i tilfelle en lekkasje.
- Tilfrselsledningen md stikke minst 1,5 m ut av det tomme roret for at den skal kunne kobles til.

Sikkerhetsbestemmelser:

- Enheten md ikke brukes av personer (inkludert barn) med begrensede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller som mangler
erfaring og kunnskap med mindre de er under tilsyn eller har fatt instruksjoner.

- Dette produktet inkluderer lyseffekter (eksklusive blinkende, pulserende eller strobelignende effekt) som kan utlse anfall hos
individer med fotosensitiv epilepsi. Slutt & bruke produktet hvis det oppstar noen symptomer.

- Sarg for at bar ikke leker med enheten.

- Enheten md som del av en komponentgruppe i beskyttelsesklasse Il med stramforsyning fra en avtakbar stramforsyningsenhet i
henhold til bruksanvisningen kun brukes med den medfalgende stramforsyningsenheten.

- Deler med stramfarende komponenter mé vaere utilgjengelige for personer som befinner seq i badekaret, med mindre det dreier
seg om deler med en ekstra lav sikkerhetsspenning pé ikke mer enn 12V.

- Enheten mad forsynes via en jordfeilbryter (RCD) med en feilresponsstram pa maks. 30 mA.

Ved installasjon av badekaret er det noen fd enkle trinn man ma passe pa for & forebygge mulige ulykker.

Installasjonen ma kun gjennomfores av kvalifiserte teknikere.

LED-panelet mé ikke legges pé oversiden med LED-ene.

Stromforsyningsenheten til badekaret ma kobles til en spenning pa 230V AC med 50 Hz. Apparatet md forsynes via en

jordfeilbryter via en jordfeilbryter med en feilresponsstram som ikke overskrider 30 mA.

Ut over dette ma den elektriske installasjonen veere utstyrt med en strambryter som sikrer frakobling fra nettet pd alle polene.

Mellom metallelementene pd badet md det opprettes en spenningsutjevnings-forbindelse i henhold til de aktuelle forskriftene i

det enkelte landet.

Deler med elektriske komponenter, bortsett fra fiembetjeningsinnretninger, md posisjoneres og festes pé en slik méte at de ikke

kan falle inn i badekaret.

Kontrollere at karet er vanntett: Etter tilkobling av vanntillapet og -avipet il karet md du fylle det og kontrollere om det
ervanntett. Karets underside samt elektronikken er ikke vannfaste.
Stromforsyningsenheten har IP-beskyttelsesgrad 67.

Utskifting av / skade pa stramforsyningsenheten: Nettledningen kan ikke skiftes ut. Hvis ledningen er skadet,
ma stremforsyningsenheten kasseres og det ma brukes en ny stramforsyningsenhet av samme type.

Med forbehold om endringer: Laufen forbeholder seq retten til endringer eller produktmodifikasjoner uten varsel.
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Instructiuni de instalare

Manual de utilizare

Acest manual de utilizare trebuie itit cu atentie fnainte de instalare.

Verificarea volumului livrarii si starii de livrare: Dupd primire, produsul expediat trebuie verificat dacd este complet si
eventual dacd prezinta deteriorari (vezi volumul livrérii). Daca sunt vizibile daune, informati imediat comerciantul.

Pentru daunele survenite fn timpul sau dupd instalare/montare nu ne asumam nicio raspundere.

Verificati la timp latimea usii: Produsul poate fi introdus prin usa spatjului unde va fi instalat? Latimea minima necesard a
usii: Vezi dimensiunile exterioare:

Ridicare/deplasare: Pentru ridicare/deplasare, cada trebuie miscatd numai cu ajutorul benzilor de transport livrate - nu
prindeti niciodatd de furtunuri sau de piesele instalatiei.

Pozarea cablurilor: Nu trebuie pozate cabluri sub cada de baie.

Protectia impotriva deteriorarilor: Evitati deteriorarea suprafetelor si astuparea din cauza deseurilor de constructii cu
ajutorul unei acoperiri de protectie corespunzatoare. Componentele sensibile (scurgerea, duzele, elementul de operare) trebuie
acoperite temporar cu ajutorul unei acoperiri de protectie, inainte de a incepe instalarea/montarea.

Masura de protectie speciala: La curdirea placilor de faiantd, amoniacul sau substantele de curdfare cu 0 agresivitatea
similard nu trebuie sd intre I contact cu piesele montate.

Evitati lumina directd a soarelui si sursele puternice de lumind pe cada, deoarece acestea ar putea afecta produsul, provocand
modificari ale culorii suprafetei.

Conexiune electrica

(ada este alimentatd de un alimentator extern care trebuie instalat separat de cada de ctre un electrician calificat. Alimentatorul
are un domeniu de tensiune de intrare de 100240V 50/60 Hz si o tensiune de iesire de 30V CC. Curentul maxim de iesire este de
8A. Alimentatorul trebuie sa fie protejat de un intrerupdtor de circuit de curent rezidual (RCCB) cu un curent de declansare maxim
de 30 mA.

Instalarea alimentatorului:

Meanwell HLG-240H-30
Tensiune continud
Curent nominal
Putere nominald 240W

Domeniul de tensiune 100-240V

Domeniul de frecventd 50/60 Hz

Randament (tip.) 92,50 %

Curent alternativ (tip) 4 A/TISVAC 2 A/230VAC 1,2 A/277VAC
95~108 %

Supracurent Limitare constantd a curentului, recuperare automata dupa eliminarea
defectului
33~39V

Supr - —
P Deconectarea si blocarea tensiunii de iesire, reconectare pentru recuperare

Tearcasd = ta=50°C
Tearcasd = tc =90 °C
20~95 9% u. r, fard condensare

Temp. de lucru
Temp. carcasd max.
Umiditate de functionare

Tn conformitate cu DIN VDE 0100-701, alimentatorul pentru cada poate fi instalat numai in afara zonei 2

(a se vedea graficul de la pagina 15).

- Distanta laterald in zona 1 de la marginea cazii (fard baterie): 60 cm

- Distanta in sus: 225 cm deasupra podelei finisate

- Atentie: In cazul in care se adauga un sistem de evacuare a apei (de ex., o baterie cu montaj pe podea langa cada), raza zonelor
15i 2 din jurul sistemului de evacuare a apei se deplaseaza cu 120 cm, iar fnaltimea cu cel putin 225 cm (dacd sistemul de
evacuare a apei este mai inalt, trebuie mentinutd aceeasi indltime in zonele 15i 2).

- Pentru aimpiedica apa sa ajungd la alimentator in cazul unei scurgeri, alimentatorul trebuie instalat mai sus decdt cada (de
preferat intr-un perete).

- Pentru conectarea alimentatorului la panoul cu LED-uri se poate utiliza numai cablul inclus in volumul livrérii (2 2,5 mm?).

Cablul de alimentare:

- (ablul de alimentare trebuie sd fie instalat intr-o conductd goald.

- Este preferabil ca conducta de alimentare s fie amplasatd deasupra scurgerii de apd, astfel incat conducta goald sé nu se umple
in cazul unei scurgeri.

- (ablul de alimentare trebuie s& iasd la el putin 1,5 m din conducta goald, astfel incat sa poatd fi conectat.

Regl ari privind sigurant

- Aparatul nu trebuie utilizat de persoane (inclusiv copii) cu capacitatj fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsd de
experientd si cunostinte, cu exceptia cazului in care acestea au fost supravegheate sau instruite.

- Acest produs include efecte luminoase (cu exceptia efectelor de clipire, pulsatorii sau de tip stroboscopic) care pot declansa
crize epileptice la persoanele cu epilepsie fotosensibils. Intrerupeti utlizarea daca apar astfel de simptome

- Trebuie sd aveti grijd ca copiii sd nu se joace cu aparatul.

- (aparte a unui ansamblu din clasa de protectie IIl cu alimentare prin intermediul unei unitdti de alimentare detasabile,
dispozitivul poate fi utilizat numai cu unitatea de alimentare furnizata in conformitate cu instructiunile.

- Piesele cu componente sub tensiune trebuie sa nu fie accesibile persoanelor aflate in cada, cu exceptia cazului in care acestea
sunt piese cu o tensiune de siguranta foarte joasa de cel mult 12V.

- Aparatul trebuie sd fie alimentat prin intermediul unui dispozitiv de protectie contra curentilor perturbatori (RCD) cu un curent
perturbator de raspuns de cel mult 30 mA.

Lainstalarea cdzii de baie trebuie respectati cativa pasi simpli, pentru evitarea posibilelor accidente.

Instalarea trebuie efectuata numai de catre tehnicieni calificati.

Panoul cu LED-uri nu trebuie s fie amplasat pe partea superioara cu LED-urile.

Alimentatorul cdzii trebuie sa fie conectat a o tensiune de 230 VAC la 50 Hz. Aparatul trebuie alimentat cu ajutorul unui dispozitiv

de protectie contra curentilor perturbatori cu un curent perturbator de rdspuns, care sé nu depdseascd 30 mA.

Tn afard de aceasta, instalafia electrica trebuie s fie echipatd cu un intrerupdtor de curent, pentru a asiqura deconectarea tuturor

bornelor de la refea. Intre elementele metalice ale cézii de baie trebuie realizatd o conexiune de echilibrare a tensiunilor conform

prevederilor corespunzatoare din fiecare tard.

Piesele cu componente electrice, cu exceptia dispozitivelor de telecomanda, trebuie astfel pozitionate sau fixate, incét s nu cadd

in cada de baie.

Verificarea etanseitatii cazii: Dupa racordarea cdzii la conductele de alimentare si evacuare a apei, aceasta trebuie umpluta

si verificatd dacd este etansd. Partea inferioard a cdzii si componentele electronice nu sunt rezistente la apa.

Alimentatorul are clasa de protectie IP 67.

Inlocuirea/deteriorarea alimentatorului:

Cablul de alimentare nu poate fi inlocuit. In cazul in care cablul este deteriorat, alimentatorul trebuie sa fie eliminat si inlocuit cu un

alimentator nou de acelasi tip.

Dreptul rezervat de a efectua schimbari: Laufen isi rezerva dreptul de a efectua schimbari sau modificari ale produsului

fard notificare.

Installationsanvisning

Bruksanvisning

L&s denna bruksanvisning noggrant fore installationen.

Kontroll av leveransens omfattning och tillstand: Kontrollera efter mottagandet att leveransen ar fullsténdig och att
inga skador férekommer (se leveransomfattning). Informera och dterforsdljaren omedelbart om skador upptécks. Vi ansvarar inte
for skador som uppstar under eller efter installationen/inbyggnaden.

Kontrollera dorrbredden pa forhand: Ryms produkten genom dorren till rummet dar den ska installeras. Minimal
dorrbredd som krdvs: Se yttre matt.

Lyfta upp/skjuta: Lyft/ skjut karet endast med hjlp av det medféljande transportbanden — fatta aldrig tag i slangar eller
installationsdelar. Dragning av ledningar: Inga ledningar far dras under badkaret.

Skydd mot skador: Anvand lampliga skyddstacken for att forhindra skador pd ytorna och tilltappning pé grund av byggnadss-
muts. Forse kansliga komponenter (avlopp, dysor, manverorgan) med skyddstacken innan installationen/ inbyggnaden inleds.

Speciell forsiktighetsatgard: Vid rengdringen av kaklen farammoniak eller ndgot annat aggressivt rengdringsmedel inte
komma i kontakt med inbyggnadsdelarna.
Unavik direkt solljus och starka [juskallor pa badkaret, eftersom detta kan paverka produkten och orsaka forandringar i ytans farg,

Elektrisk anslutning

Badkaret forsdrjs med strom via ett externt nétaggregat, som maste installeras separat fran badkaret av en behorig elektriker.
Nétaggregatet har en ingangsspanning pa 100-240V 50/60 Hz och en utgangsspanning pd 30V DC. Den maximala utgéngs-
strommen dr 8 A. Nataggregatet maste skyddas av en jordfelsbrytare med en maximal utlosningsstrom pd 30 mA.

Installation av nataggregatet:

Meanwell HLG-240H-30

Markstrom
Markeffekt
Spanningsomrade

100-240V

Frekvensomrade 50/60 Hz

Verkningsgrad (typ) | 92,50 %

Vaxelstrm (typ) 4ATISVAC 2A/230VAC  1,2A/277V AC

Overstrom 95~ 108%
Konstantstrémsbegransning, automatisk dterstallning efter felavhjalpning
33~39V

DG Frankoppling och 1&sning av utgangsspanningen, terinkoppling for dterstalining

THus=ta=50°C
THus =tc=90°C
20~95 % RH, icke-kondenserande

Arbetstemp.
Max. hustemp.

Driftfuktighet

Enligt DIN VDE 0100-707 far badkarets nétaggregat endast installeras utanfor zon 2 (e diagram pa sidan 15).

—Sidoavstand i zon 1 frén badkarskanten (utan armatur): 60 cm

— Avstand uppat: 225 cm dver fardigt golv

- Obs! Om ett vattenuttag Iaggs till (t.ex. en stdende kran bredvid badkaret) forskjuts radien i zonerna 1 och 2 runt vattenuttaget
med 120 cm och hdjden med minst 225 cm (om vattenuttaget & hdgre méste samma hdjd anvandas i zonerna 1 och 2).

—For att forhindra att vatten ndr ndtaggregatet i héindelse av lickage méste nataggregatet installeras hagre upp &n badkaret (helst
ien vagg).

— For anslutning av ntaggregatet till LED-panelen far endast den medftljande kabeln anvandas (2x 2,5 mm?).

Matarledning:

—Matarledningen ska installeras i ett tomt ror.

—Helst bor matarledningen placeras ovanfor vattenavioppet sa att det tomma réret inte fylls vid en eventuell lacka.

—Matarledningen maste sticka ut minst 1,5 m frén det tomma roret sd att den kan anslutas.

Sakerhetsforeskrifter:

—Enheten far inte anvéndas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental forméga eller brist pé
erfarenhet och kunskap, savida de inte Gvervakas eller har fatt instruktioner.

—Denna produkt innehdller useffekter (exklusive blinkande, pulserande eller stroboskopliknande effekter) som kan utlosa
anfall hos personer med (juskanslig epilepsi. Avbryt anvandningen om symptom uppstar.

—Setill att barn inte leker med enheten.

—Som en del av en enhet i skyddsklass IIl med stromfdrsorjning via ett [dstagbart nétaggregat far enheten endast anvéndas med
det medfdljande ndtaggregatet i enlighet med anvisningara.

—Delar med spanningsfdrande komponenter méste vara odtkomliga for personer som befinner sig i badet, sévida det inte rér sig
om delar med en extra Iag sakerhetsspanning pa hogst 12V.

— Enheten maste forsdrjas via en jordfelsbrytare med en felstrom pa hogst 30 mA.

Vid installationen av badkaret mdste ndgra enkla steg for att forebygga méjliga olyckor beaktas.

Installationen far endast genomfdras av kvalificerade tekniker.

LED-panelen far inte placeras pa ovansidan med LED-lamporna.

Badkarets ntaggregat maste anslutas till en spanning pd 230V AC vid 50 Hz. Enheten mdste forsdrjas via en jordfelsbrytare med

en felstrom som inte dverstiger 30 mA.

Dessutom maste den elektriska installationen vara forsedd med en strmbrytare, for att sakerstlla allpolig franskiljning fran

elndtet. Mellan metalldelara i badet méste en potentialutjimningsledare anslutas enligt foreskrifterna i respektive land.

Delar med elektriska komponenter, utom fjérrkontrollerna, ska placeras eller fastas pa ett sadant stt att de inte kan falla ned i

badkaret.

Kontroll av badkarets téthet: Nar in- och avloppet for vattnet har anslutits maste badkaret fyllas och tatheten kontrolleras.
Badkarets undersida och elektroniken r inte vattentdta.

Nétaggregatet har IP-skyddsklass 67.

Utbyte/skada pa nataggregatet: Nitkabeln kan inte bytas ut. Om kabeln skadas méste nataggregatet kasseras och ersdttas
med ett nytt ndtaggregat av samma typ.

Andringar forbehalls: Laufen forbehdller siq ratten till andringar eller produktmodifikationer utan att meddela pa forhand.
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Navodila za vgradnjo

Navodila za uporabo

Pred vgradnjo obvezno preberite ta navodila za uporabo.

Preveritev obsega dobave in stanja ob dobavi: Posiljko po prejemu preverite, ali je popolna in da niso prisotne poskodbe
(glejte obseg dobave). Ce so vidne poskodbe, takoj obvestite prodajalca. Za poskodbe, ki nastanejo med ali po intalaciji/vgradnji,
ne odgovarjamo.

Pravocasno preverite Sirino vrat: Ali izdelek gre skozi vrata prostora, v katerem bo namescen? Potrebna minimalna Sirina
vrat: Glejte zunanje mere na strani 14.

Dvigovanje/pomik: Kad za namen dvigovanja/pomika premikajte samo s pomocjo prilozenih transportnih trakov — nikoli je
ne prijemajte za gibke cevi ali dele za instalacijo.

Polaganje napeljav: Pod kadjo se ne smejo poloZiti napeljave.

Zascita pred poskodbami: Z ustreznim zascitnim pokrivalom preprecite poskodbe na povrsini in zamasitev z gradbeno

umazanijo. Obcutljive komponente (odtok, Sobe, krmilni element) zacasno opremite z zascitnim pokrivalom, preden zacnete z
instalacijo/vgradnjo.

Poseben varnostni ukrep: Pri ciscenju ploscic ne sme amoniak ali podobno agresivno istilo priti v stik z montaznimi deli.
Izogibajte se neposredni sonéni svetlobi in virom motne svetlobe na kopalni kadi, saj lahko to vpliva na izdelek in povzroci
razbarvanje povrsine.

Elektricni prikljucek

Kopalno kad napaja zunanji omrezni del, ki ga loceno od kadi zagotovi elektricar. OmreZni del poseduje obmocje vhodne napetosti
100-240V 50/60 Hz in ima izhodno napetost 30V DC. Najvedji izhodni tok znasa 8 A. Omrezni del je treba zascititi prek zascitnega
stikala za okvarni tok (FI) s sprozilnim tokom najv. 30 mA.

Namestite omreznega dela:

Meanwell HLG-240H-30

Enosmerni tok 30V

Nazivni elektricni tok

Nazivna mo¢ 240W

(Obmocje napetosti 100- 240V

Frekven¢no obmodje 50/60 Hz

Stopnja ucinkovitosti (tip.) 92,50 %

Izmenicni tok (tip.) 4 A/115VAC 2 A/230VAC  1,2A/277VAC

Prekomeni tok B-108%_ - - -
Stalna omejitev toka, samodejna obnovitev po odpravi napake

Prekomerna napetost 33~3?V - - - -
Izklop in blokada izhodne napetosti, ponovni vklop za obnovitev

Delovna temp. TohiSje = ta =50 °C

Najv. temperatura ohisja Tohisje =tc=90°C

Delovna vlaznost 20~95 % rel. vI., brez kondenzacije

Omrezni del za napajanje kopalne kadi se v skladu DINVDE 0100-701 ne sme nahajati izven obmocja 2 (glejte grafiko na strani 15).

- Stranski razmik v obmocju 1 od roba kadi (brez armature): 60 cm

- Razmik navzgor: 225 cm nad tlakom.

- Pozor: Ce temu dodamo odtok vode (npr. stojeca armatura poleg kadi), potem se polmer obmodja 1in 2 zamakne za odtok vode
7a 120 cm, visina pa najmanj za 225 cm (Ce se odtok vode nahaja visje, potem je treba enako visino prevzeti v obmodje 1in 2).

- Dav primeru puscanja do omreznega dela ne pride voda, je treba omrezni del namestiti visje od kopalne kadi (v najboljsem
primeru na steno).

- Zaprikljucitev omreznega dela z LED-plosco je dovoljeno uporabiti samo kabel, ki se nahaja v obsequ dobave (2x 2,5 mm?).

Dovod:

- Namestitev dovoda se mora izvesti v prazni cevi.

- Dovod se mora v idealnem primeru nahajati nad odtokom vode, da se v primeru pus¢anja prazna cev ne napolni.

- Dovod mora najmanj za 1,5 m segati iz prazne cevi, da jo je mogoce prikljuciti.

Varnostne doloche:

- Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljucno z otroki) z omejenimi telesnimi, senzoricnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, razen ce so pod nadzorom oz. o bile poucene.

- Ta izdelek vkljucuje svetlobne ucinke (razen utripanja, pulzacile ali stroboskopu podobnega uéinka), ki lahko sproZijo napade
pri posameznikih s fotosenzitivno epilepsijo. Ce se pojavijo simptomi, prenehaite z uporabo.

- Paziti je treba, da se otroci ne igrajo z napravo.

- Kot del sklopa razreda zascite Il z napajanjem prek odstranljivega omreznega dela je dovoljeno napravo v skladu z navodili
uporabljati samo s prilozenim omreznim delom.

- Deli s komponentami, ki prevajajo elektricni tok, morajo biti nedostopni za osebe, ki se nahajajo v kadi, razen ce gre za dele z
zas(itno nizko napetostjo ne ve¢ kot 12V.

- Naprava mora biti napajana prek naprave za okvarni tok (RCD) s sprozilnim okvarnim tokom najvec 30 mA.

Prinamestitvi kopalne kadi je potrebno upostevati nekaj enostavnih korakov, da se preprecijo mozne nesrece.

Namestitev sme izvesti samo usposobljeno tehnicno osebje.

LED-plosca na zgorniji strani ne sme biti zasedena z LED-luckami.

Omrezni del kopalne kadi je treba prikljuciti na napetost 230 VAC pri 50 Hz. Naprava se mora napajati z zascitno napravo za okvarni

tok s sprozilnim okvarnim tokom, ki ne presega 30 mA.

Elektricna intalacija mora biti opremljena z elektricnim stikalom, ki omogoca odklop vseh polov od omrezja. Med kovinskimi

elementi kopalnice je potrebno vzpostaviti povezave za izravnavo napetosti skladno s predpisi, ki veljajo v zadevni drzavi.

Deliz elektricnimi komponentami, razen naprav za daljinsko upravljanje, morajo biti namesceni ali pritrjeni tako, da ne morejo

pasti v kopalno kad

Preveritev tesnjenja kadi: Deli z elektricnimi komponentami, razen naprav za daljinsko upravljanje, morajo biti namesceni
ali pritrjeni tako, da ne morejo pasti v kopalno kad. Spodnja stran kopalne kadiin elektronika nista vodotesni.
Omrezni del ima P-vrsto zaicite 67.

Zamenjava/poskodba omreznega dela: Omreznega kabla ni dovoljeno zamenjati. Ce je kabel poskodovan, je treba
omreZni del zavreci in zamenjati z novim omreznim delom enakega tipa

Spremembe pridrzane: Laufen si pridrzuje pravico do sprememb ali modifikacij izdelkov brez predhodne napovedi.
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@ Dimensions mm @ Méretek mm Dimensioner mm Massa mm
@ Dimensiones mm Pasmepbl Mm Moo6tmed, mm Mere v mm
Afmetingen mm Pasmepy mm @ Mitat mm
800 ‘
=1
- 800
|
. | N\ : !
P/ S - | 3 | o
©® o ! ! X \ < ! 8
v S| Ay =) 0 o o . J
g I . 052 ) S’r/ g R @ CIIIIIEIIIIEinggsoIiIIiIiiin
el ettt : V A /7 7
"] 1150 ‘ 800
1492
< 1285 | -
- 1600
2879 Ib
(345 kg)

L min.1,5m

Wate;;gggofing

Lieferumfang

Contenu du colis
Distinta dei pezzi

@ Parts list

@ Alcance del suministro
Toebehoren

Rozsah dodavky
Tiekimo apimtis
Zakres dostawy
(HU) szallitasi terjedelem
Komnnekrauua

CbabpiaHue Ha gocTaBKaTa

Volume de fornecimento
(SK] Obsah dodavky
Opseg isporuke
Leveringsomfang
Tarnekomplekt

@ Toimituskokonaisuus

Piegades komplekts
Leveranseomfang
Volumul livrarii
Leveransomfattning
Obseg dobave

Art.-No.: 2.9228.2.000.000.1

Art.-No.: 2.9228.1.000.000.1

@

Art.-No.: 2.9228.3.000.000.1
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Zone 0 Zona0 Zone 1 Zona1
Zone0  (SK)z6na0 Zone1 (SK]Zzéna1
(IT) Zona 0 (HR)Zona 0 (IT) Zona 1 (HR)Zona 1
(EN) Zone 0 Zone 0 (EN)Zone 1 Zone 1
(ES)zona 0 Tsoon g (ES)Zona 1 Tsoon 1
Zone 0 (F1]vyshyke 0 Zone1 (Fl]vyshyke 1
(CS)zéna0 (LV)Zona 0 (CS)zna 1 (Lv)Zona 1
(LT)Zona 0 (NOJSone 0 (LT) Zona 1 (NOJSone 1
Strefa 0 Zona 0 Strefat Zona
(HU)Z6na 0 Zon0 (HU) Z6na 1 Zon 1
30Ha 0 Obmogje 0 3oHa 1 Obmogje 1
30Ha 0 3oHa 1

Zone 2 Zona 2 Zone 3
Zone2 (SK]Zzéna2 Zone 3
Zona2 Zona 2 Zona 3
(EN)Zone 2 Zone 2 (EN)Zone 3
(ES)zona 2 Tsoon 2 (ES)zona 3
Zone2 (Fl]Vyshyke 2 Zone 3
Zona 2 Zona 2 Zona3
(LT)zona 2 (NOJSone 2 (LT)zona 3
Strefa 2 Zona 2 Strefa 3
(HU)z6na 2 Zon 2 (HU)zéna 3
3oHa 2 Obmocje 2 3oHa 3
30Ha 2 30Ha 3
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Zona 3
@] Zona 3
Zona 3
Zone 3
Tsoon 3
(F1])vyshyke 3
Zona 3
Sone 3
Zona 3
Zon3
Obmogije 3
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Prifung des Lieferumfangs und des Lieferzustands:
Sendung nach Erhalt auf Vollstandigkeit und evt. Be-
schadigungen prifen (siehe Lieferumfang Seite 10).
Falls Schéden erkennbar, sofort Handler informieren.
Fir Schaden, die wahrend oder nach Installation/
Einbau entstanden sind, haften wir nicht.

Controle du contenu de la livraison et de Iétat de la
livraison: A la réception, vérifer que la livraison est
compléte et n'est pas endommagée (voir contenu

du colis a la page 10). En cas de constations de
dommages, en informer immédiatement votre reven-
deur. Nous déclinons toute responsabilité pour les
dommages survenus pendant ou apres l'installation
et le montage.

Controllo della dotazione e dello stato alla consegna:
Dopo aver ricevuto la vasca, controllarne la comple-
tezza e gli eventuali danni (vedi distinta dei pezzi
pagina 10). Se si dovessero riscontrare dei danni,
informare immediamente il rivenditore. Laufen non
& responsabile dei danni provocati durante o dopo
l'installazione/incasso.

Check on content of delivery and condition of the
components: Check delivery after receipt for com-
pleteness and possibly damage (see parts list on page
10). Inform the dealer immediately when damage is
apparent. We are not liable for damage arising during
or after installation/fitting.

Comprobacién del suministro y de su estado:
Comprobar el buen estado del material suministrado
(ver el alcance del suministro pagina 10). Garantia no
aplicable en caso de dafos durante el proceso de
instalacion.

Controle van de inhoud en toestand van de levering:
Controleer na ontvangst of het pakket volledig is en
eventuele beschadigingen vertoont (zie omvang
levering 10). Breng in geval van schade onmiddellijk
uw dealer op de hoogte. Wijj zijn niet verantwoordelijk
voor schade die na plaatsing/inbouw is ontstaan.

Kontrola rozsahu a stavu dodavky:

Po prevzeti provéite Uplnost dodavky a zkontrolujte
stav

(viz rozsah dodévky strana 10). Viditelné poskozeni a
vady ihned oznamte prodejci. Neru¢ime za vady, které
vzniknou béhem nebo po instalaci/osazent.

Tiekimo apimties ir pristatymo baklés patikra:

Gave siuntg, patikrinkite, kaip ji sukomplektuota

ir ar nepazeista (zr. tiekimo apimtj). Jei pastebite
pazeidimy, nedelsdami informuokite prekybos
atstova. Uz pazeidimus, atsiradusius jrengiant / mon-
tuojant, mes neatsakome.

Sprawdzanie zakresu i stanu dostaw:

Nalezy sprawdzi¢, czy dostarczony zestaw jest kom-
pletny i bez ewentualnych uszkodzen (zobacz zakres
dostawy na str. 10). Jesli znaleziono uszkodzenie, nale-
7y natychmiast poinformowa¢ sprzedawce. Firma nie
ponosi odpowiedzialno$ci za uszkodzenia powstate w
trakcie lub po instalacji/mocowaniu.

A szallitasi méret és éllapot vizsgélata: Szallitas utan
ellendrizzik, hogy a csomagolés tartalma teljes és ép
4llapotban van-e (Iasd a 10 szallitasi terjedelem). Ha
sérllést észleltink a terméken, azonnal forduljunk az
értékesitohoz.

A szerelés vagy beépités kdzben, illetve azutan beko-
vetkezett karokért nem vallalunk felel6sséget.

lMpoBepKa 06bema 1 COCTOAHMA NOCTaBKM:

[ocne gocTaBKM NpoBepsTe KOMMAEKTHOCTb U
Hanmuvie BO3MOXHbIX NOBpexaeHunit (cm. cTp. 10
KoMMeKTaumsa).

B cnyyae oueBnaHbIX NOBPEXAEHW HeMeaneHHO
COOBWMTL NMOCTABLUMKY. 38 MOBPEXEHMS, BO3HUKLLVE
BO BPEMA WM NOCNe MOHTaxa/yCTaHOBKM, Mbl OTBET-
CTBEHHOCTU He Hecem

poBepKa Ha CbAbP*aHMETO Ha JOCTaBKaTa v Ha
CbCTOAHKETO 1A:

Cnepn nonyyaBaHeTo NposepeTe npatkata 3a HelHaTa
LANOCTHOCT 1 eBeHTYasHO 3a WeTh (8. CbabpaHve
Ha flocTaBKaTa). B cnydait ye vma BUAWMMM LLETY, Be-
Hara nHopMmMpaiiTe Tbproseua. 3a WeTw, HaCTbNKAN
0 BPeME U CNef UHCTaMPAHETO/MOHTaXa, HVe He
HOCVIM OTFOBOPHOCT.

Verificagdo do volume de fornecimento e do estado
de entrega: Apds a rececdo, verificar se o material
fornecido esta completo e nao apresenta danos
(ver volume de fornecimento). Se existirem danos,
informar imediatamente o revendedor.

N&o nos responsabilizamos por danos causados
durante ou apos a instalagdo/montagem.

Kontrola obsahu dodavky a stavu pri dodant:
Zasielku po prichode skontrolujte na Uplnost a pri-
padne na poskodenia (pozri obsah dodévky).

Ak zistite poskodenia, okamZite informujte predajcu.
Za $kody, ktoré vzniknu pocas alebo po instaldcii/
osadeni, nerucime.

Provjera opsega isporuke i stanja isporuke: posiljku
nakon primanja provjerite s obzirom na potpunost

i eventualna ostecenja (vidi opseg isporuke). Ako
primijetite ostecenja, odmah obavijestite trgovca. Ne
odgovaramo za ostecenja koja su nastala tijekom ili
nakon instalacije/ugradnje

Kontrol af leveringsomfanget og leveringstilstanden:
Ved modtagelse af leveringen skal det straks
kontrolleres, at den er komplet og ikke er beskadiget
(se Leveringsomfang). Hvis der er synlige skader,

skal du kontakte forhandleren gjeblikkeligt. Vi er ikke
ansvarlige for skader, der opstar under eller efter
installationen/monteringen

Tarnekomplekti terviklikkuse ja seisundi kontroll:
kontrollige saadetist parast kdttesaamist terviklikkuse
ja voimalike kahjustuste osas (vt Tarnekomplekt).

Kui tuvastate kahjustused, votke kohe Ghendust
edasimuujaga. Me ei vastuta kahjustuste eest, mis on
tekkinud paigaldamise/sissepaneku ajal voi jare

Toimituskokonaisuuden ja toimitustilan tarkastaminen:
Tarkasta lahetys vastaanotettaessa puuttuvien osien ja
mahdollisten vaurioiden varalta (katso toimituskoko-
naisuus). Jos havaitset puutteita, ilmoita valittomasti
kauppiaalle. Emme vastaa vahingoista, jotka ovat
syntyneet asennuksen aikana tai sen jalkeen.
Piegades komplekta un piegadatas preces stavokla
parbaude: Péc sanemsanas parbaudiet, vai esat sané-
mis visu komplektu pilniba un vai precei nav bojajumi
(skatit sadalu,Piegades komplekts”). Ja JUs konstatéjiet
bojajumus, nekavéjoties informéjiet pardevéju. Més
neesam atbildigi par bojajumiem, kas ir radusies van-
nas uzstadisanas/ieblves laika vai péc §im darbibam

Kontroll av leveringsomfanget og leveringstilstanden:
Kontroller at sendingen er fullstendig og om det er
eventuelle skader etter mottak (se Leveringsomfang).
Informer forhandleren straks hvis det er merkbare
skader. Vi er ikke ansvarlige for skader som er oppstatt
etter installasjon/montering

Verificarea volumului livrarii si starii de livrare:

Dupa primire, produsul expediat trebuie verificat daca
este complet si eventual daca prezintd deteriordri
(vezi volumul livrérii). Dacd sunt vizibile daune, infor-
mati imediat comerciantul. Pentru daunele survenite
in timpul sau dupd instalare/montare nu ne asumam
nicio rdspundere

Kontroll av leveransens omfattning och tillstand:
Kontrollera efter mottagandet att leveransen ar
fullstdndig och att inga skador férekommer (se
leveransomfattning). Informera och aterférséljaren
omedelbart om skador upptécks. Vi ansvarar inte for
skador som uppstar under eller efter installationen/
inbyggnaden

Preveritev obsega dobave in stanja ob dobavi:
Posiljko po prejemu preverite, ali je popolna in da
niso prisotne poskodbe (glejte obseg dobave). Ce

so vidne poskodbe, takoj obvestite prodajalca. Za
poskodbe, ki nastanejo med ali po intalaciji/vgradnji,
ne odgovarjamo,
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Allgemeine Hinweise, Pflegeanleitung

Allgemeines zum Gebrauch

70 °C sollten nicht Uberschritten werden.
Nach jedem Gebrauch Wasser ablaufen lassen.
Lassen Sie Kinder nie unbeaufsichtigt in der
Bade- oder Duschwanne.

Pflegeanleitung

Die Oberfldche nimmt kaum Schmutz auf und
ist einfach zu reinigen und zu pflegen.

Zur regelméssigen Pflege empfehlen wir: einen
Schwamm, ein weiches Tuch und etwas
antistatisches Reinigungsmittel. Wenn ntig
mit einem weichen Tuch trocken reiben.

Die Oberflache wirkt schmutzabweisend.

Vermeiden Sie den Einsatz von Scheuermit-
teln oder Lésungsmitteln, die die Oberfldche
beschédigen.

Starke Verschmutzung entfernt man mit fliissi-
gem Haushaltsreiniger wie z. B. Geschirrspll-
mittel oder Seifenlauge (Verdinnungsvorschrift
beachten).

Stets mit reichlich klarem Wasser nachsptilen,
mit Tuch nachpolieren.

Keine saurehaltigen Reinigungsmittel oder
Essigreiniger verwenden.

Beschéadigungen

Verkratzte Oberflachen sollten stets von einem
Spezialisten behandelt werden. GréBere
Beschadigungen koénnen mit dem Wartungskit
(2.9996.4.000.000.1) repariert werden.

Schéden, die durch unsachgemésse

Behandlung durch den Benutzer entstehen,
entziehen sich unserer Garantieleistung.

Benutzung

P

A

Vorsicht! Bei Nasse weist die Oberflache ein
Ansteigen der Gefahr des Ausrutschens auf.

Dies ist vor allem dann der Fall, wenn Seifen,
Shampoos Badedle usw. benutzt werden.

Informations générales, entretien

Généralités quant a son emploi

La température de I'eau ne doit pas étre
supérieure a 70 °C.

Laisser I'eau s’écouler aprés chaque utilisation.
Ne pas laisser les enfants sans surveillance
dans la baignoire ou le receveur de douche.

Entretien

La surface n'absorbe pratiquement aucune
saleté et se nettoie et s’entretient facilement.
Pour son entretien régulier, nous vous recom-
mandons d’utiliser une éponge, un chiffon
doux et un peu de détergent industriel antista-

Indicazioni generali, istruzioni per la
manutenzione

Generalita d‘'uso

Non devono essere superatii 70 °C.

Dopo ciascun utilizzo, procedere al drenaggio
completo dell'acqua.

"uso della vasca o del piatto doccia da

parte dei bambini deve essere costantemente
supervisionato.

Istruzioni di manutenzione

La superficie praticamente non attrae sporcizia
ed e facile da pulire e sottoporre a manu-
tenzione. |l piatto doccia conservera tutta la
sua luminosita e la sua resistenza allo sporco

tique. Au besoin, sécher le receveur de douche soltanto se vengono rispettate queste istruzioni!

en le frottant avec un chiffon doux.
La surface est résistante a la saleté.

Evitez d’employer des produits de nettoyage
abrasifs ou des solvants, qui endommageraient
la surface du receveur.

Si le receveur de douche est trés sale,
utiliser un produit d’entretien liquide comme,
par exemple, du produit pour vaisselle ou de
I’eau savonneuse (respecter les prescriptions
en matiére de dilution).

Toujours rincer abondamment a I'eau claire
et faire briller avec un chiffon. Ne pas utiliser
de détergent a base d’acide ou de vinaigre
ménager.

Détériorations

Les surfaces éraflées doivent toujours étre
traitées par un spécialiste. Les dommages
graves peuvent étre réparés a I'aide du kit de
maintenance (2.9996.4.000.000.1).

Se necessario, asciugare il piatto doccia
strofinandolo con un panno delicato.
La superficie ha un effetto antisporco.

Evitate di usare prodotti detergenti abrasivi
0 solventi che potrebbero danneggiare la
superficie.

Lo sporco ostinato si rimuove con un detersivo
liquido, per uso domestico, come ad esempio
un detersivo per i piatti 0 acqua saponata
(rispettare le specifiche di diluizione). Sciac-
quare sempre con abbondante acqua pulita

e quindi lucidare con un panno. Non utilizzare
detersivi a base di componenti acidi o conte-
nenti aceto.

Danni

E preferibile far trattare sempre le superfici
graffiate da uno specialista. | danni gravi pos-
sono essere riparati con il kit di manutenzione
(2.9996.4.000.000.1).

Les dégats dus a un traitement inapproprié La nostra garanzia decade in caso di danni

par lutilisateur ne sont pas couverts par
la garantie.

Utilisation

P
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Prudence! Lorsqu’elle est humide, la surface
du receveur présente un danger accru de
glissade. Et c'est d’autant plus le cas lorsque
I'on utilise du savon, un shampoing, de I'huile
pour le bain, etc.

imputabili al trattamento non corretto da
parte dell’utente.

Uso

Attenzione! La superficie del piatto doccia,
se umida, presenta un maggiore rischio di sci-
volata. Cio avviene tanto piu se vengono usati
sapone, shampoo, olio per il bagno, ecc.
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EN]

General Information, Maintenance
Instructions

General instructions for use

Do not exceed 70 °C.

Drain the water after each use.

Never leave children unsupervised in the bath
or shower tray.

Care instructions

The surface gathers hardly any dirt and is easy
to clean and care for. For regular cleaning

we recommend: A sponge, soft cloth and
some antistatic cleaning agent. Rub down,

if necessary, with a soft cloth. The surface is
dirt-repellent.

Avoid using scouring agents or solvents, which
may damage the surface of the shower tray.

Remove heavy dirt with liquid household
cleaner e.g. dishwash detergents or liquid
soap (observe dilution instructions). Always
rinse with plenty of clear water and buff up with
a cloth. Do not use any acidic cleaning agents
or vinegar-based cleaning agents.

Damage

Scratched surfaces should always be
treated by a specialist. Serious damages
can be repaired with the maintenance kit
(2.9996.4.000.000.1).

Damage resulting from inappropriate

treatment by the user will not be covered
by our guarantee.

Use

Beware! Increased risk of slipping when sur-
face is wet. This is particularly so when using
soap, shampoo, bath oll, etc.
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Indicaciones generales, nstrucciones para
el cuidado

Indicaciones generales sobre su uso

Se recomienda no superar los 70 °C.

Deje que el agua se evacue después de cada
uso.

Nunca deje a los nifios solos sin supervision en
la banera o en el plato de ducha.

Instrucciones para el cuidado

La superficie apenas recoge suciedad y es facil
de limpiar y de cuidar. Para el cuidado diario
recomendamos: una esponja, un pafno suave y
un poco de producto limpiador antiestéatico.

En caso necesario, secar con un pafio suave.
La superficie repele la suciedad.

Nunca utilice productos abrasivos ni disolven-
tes, ya que dafarfan la superficie del plato.

Una suciedad mas fuerte se puede limpiar con
una limpiador doméstico liquido, como p.gj.
producto lavavajillas o solucién jabonosa

(diluir segun instrucciones). Aclarar siempre
con abundante agua limpia y pulir con un pario.
No utilice productos de limpieza acidos ni
limpiadores a base de vinagre.

Dafos

Las superficies con aranazos siempre deben
ser tratadas por un especialista. Los dafos
importantes se pueden reparar con el equipo
de mantenimiento (2.9996.4.000.000.1)

No podemos asumir la garantia por los

dafos ocasionados por un tratamiento
incorrecto por parte de los usuarios.

Uso

Atencion: Con la humedad, la superficie

se vuelve mas resbaladiza. Especialmente
cuando se utilizan jabones, champus, aceites
de bafio, etc.

Algemene aanwijzingen, onderhoudsin-
structies

Algemene gebruiksinformatie

70 °C mag niet worden overschreden.

Laat het water na elk gebruik weglopen.
Laat kinderen nooit zonder toezicht achter in
de badkuip of douchebak.

Onderhoudsinstructies

Het opperviak absorbeert nauwelijks vuil en is
gemakkelik schoon te maken en te onderhou-
den. Gebruik voor het dageliks onderhoud het
volgende: een spons, een zachte doek en een
beetje antistatisch reinigingsmiddel. Wrijf het
opperviak indien nodig met een zachte doek
droog. Het opperviak is vuilafstotend.

Gebruik geen schuurmiddelen of oplosmid-
delen die het opperviak van de douchekuip
beschadigen.

Hardnekkig vuil kan worden verwijderd met
vloeibaar schoonmaakproduct, zoals bv.
afwasmiddel of zeepoplossing (verdun met
voldoende water).

Altiid afspoelen met veel kraanwater en nawrijven
met een doek. Gebruik geen zuurhoudende
schoonmaakmiddelen of azijnreinigers.

Beschadigingen

Gekraste oppervlakken moeten altijd door
een specialist worden behandeld. Ernstige
beschadigingen kunnen met de onderhouds-
set worden gerepareerd (2.9996.4.000.000.1).

Wij bieden geen garantie voor schade als

gevolg van onoordeelkundige omgang
door de gebruiker.

Gebruik

Opgelet! Wanneer het oppervlak nat is, dan
glijdt u sneller uit. Wees extra voorzichtig wan-
neer u zeep, shampoo, badolie, enz. gebruikt.

Vseobecné pokyny, navod na udrzbu vany

Vseobecné pokyny k pouziti

Neméla by byt prekrocena teplota 70 °C.
Po kazdém pouziti nechejte vodu odtéci.

Nikdy nenechavejte déti v koupaci vané nebo

sprchové vanic¢ce bez dozoru.

Navod pro péci

Na povrchu neulpivaji zadné nedistoty, snadno

se Cisti a udrzuje. Vana si tak zachova sv(j
lesk a odpuzuje nedistoty. V pfipadé nutnosti
vytrete vanicku dosucha mékkym hadiikem.
Povrch odpuzuje necistoty.

Vyvaruijte se pouziti drhnoucich prostiedkd
nebo rozpoustédel, které poskozuji povrch
vany.

Silné necistoty odstrante tekutym distiem
pro doméacnost jako napf. prostredkem na

myti nadobi nebo mydlovym roztokem (dbejte

na predpis ohledné fedéni). Vzdy oplachnéte

velkym mnozstvim Cisté vody a vyleStéte hadfi-
kem. Nepouzivejte Cistici pripravky obsahuijici

kyselinu nebo octové Cistice.
Poskozeni
Poskrabany povrch by mél osetfit odbornik.

O8Settuite jj lestici pastou bez rozpoustédel
(2.9996.4.000.000.1).

Na skody, které vzniknou nespravnou ma-
nipulaci ze strany uzivatele, se nevztahuje

zaruka.

Pouziti

Upozornéni! Pokud je povrch vihky, hrozi
zvySené nebezpedi uklouznuti, zvlaste pri
pouzivani mydel, $ampond, sprchovych olejd
apod.
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Bendrosios nuorodos, priezi ros instrukcija

Bendroji informacija apie naudojima

Nereikéty virSyti 70 °C.

Po kiekvieno naudojimo iSleiskite vanden;.
Niekada nepalikite be priezilros vonioje arba
duSo padékle besimaudanciy vaiky.

Priezitros instrukcija

PavirSius praktiSkai netraukia neSvarumuy,

ji paprasta valyti ir priziréti. Reguliariai prieziu-
rai rekomenduojame naudoti kemping, minkstg
Sluoste ir Siek tiek antistatinés priemonés.

Jei reikia, nusluostykite sausai minksta Sluoste.
PavirSius atstumia neSvarumus.

Stenkités nenaudoti Sveiiamujy priemoniy
arba tirpikliy, kurie pazeidzia pavirsiy.

Didesnius nesvarumus pasalinsite skystu
buitiniu valikliu, pvz., indy plovikliu arba

muilo Sarmu (atkreipkite démesj j skiedimo
nurodymus). Visada nuplaukite Svariu vandeniu
ir nupoliruokite Sluoste. Nenaudokite valymo
priemoneés, kurios sudetyje yra rugsciy, arba
acto valiklio.

Pazeidimai

Subraizytus pavirSius visada turéty apdoroti
specialistas. Didesnius pazeidimus galima
pasalinti naudojant techninés priezitros rinkinj
(2.9996.4.000.000.1).

Pazeidimams, atsiradusiems netinkamai

apdorojant naudotojui, garantijos netei-
kiame.

Naudojimas

Atsargiai! Kai pavirSius Slapias, didéja
pavojus paslysti. Toks pavojus pirmiausia
kyla tada, kai naudojami muilai, Sampunai,
maudymosi aliejai ir t. t.
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Ogolne wskazoéwki, czyszczenie wanny

Informacje ogélne dotyczace uzytkowania

Nie nalezy przekraczac temperatury 70 °C.
Po kazdym uzyciu spusci¢ wode.

W wannie lub w brodziku nigdy nie nalezy
zostawia dzieci bez opieki.

Instrukcja konserwacji

Powierzchnia wehfania mato zanieczyszczen,
jest tatwa w czyszczeniu i pielegnacii. Wanna
zachowuije potysk i diugo pozostaje czysta.
W razie potrzeby wanne nalezy przetrze¢
migkka i suchg Sciereczkg. Powierzchnia jest
odporna na zabrudzenia.

Unika¢ stosowania srodkéw Sciernych i zrgcych;
moga one uszkodzi¢ powierzchnig wanny.

Silne zabrudzenia nalezy usung¢ ptynnym
Srodkiem czyszczacym np. ptynem do mycia
naczyn lub mydtem w plynie (przestrzegac
zalecen dotyczacych rozcieficzen).

Produkt nalezy my¢ polewajac czysta woda

i wycierajgc szmatka. Nie nalezy uzywac
detergentéw zawierajgcych kwasy ani srodkow
na bazie octu.

Uszkodzenia

Zadrapane powierzchnie powinny by¢ regene-
rowane przez specjaliste (2.9996.4.000.000.1).

Szkody powstate na skutek nieprawidto-

wego uzytkowania nie podlegaja odpo-
wiedzialnosci z tytutu gwaranciji.

Uzytkowanie

P
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Uwaga! Niebezpieczeristwo poslizgniecia
sig wzrasta, kiedy powierzchnia brodzika
jest wilgotna. Ma to miejsce zwlaszcza w
przypadku uzycia mydta, szamponu, olejkéw
do kapieli itp.

HY)

Altalanos dtmutatas, a kad apolasa

Altalanos hasznalati tudnivalok

Ne lépje tul a 70 °C-ot.

Minden hasznalat utan engedie le a vizet.
Soha ne hagyjon felligyelet nélkil gyermekeket
a furd6kadban vagy zuhanytalcan.

Apolasi utasitas

A feltleten nem tapad meg a szennyezédés,
tisztitdsa és apolésa pedig egyszerd. A rend-
szeres tisztitdshoz javasolt eszkdzok: egy szi-
vacs, egy puha kendd és valami antisztatikus
tisztitdszer. Ha szilkséges, tordlje szérazra egy
puha kenddvel. A fellilet szennyez6déstaszito.

Kerllje az olyan surold- vagy olddszerek alkal-
mazésat, amelyek karosithatjk a kad fellletét.

A makacs szennyez6déseket folyékony haz-
tartasi tisztitoszerrel, példaul mosogatdszerrel

061ue yRa3aHus, UHCTPYKLMA No yxoay
3a BaHHOM

06ume YKa3aHuA no UCnosib3oBaHUO

He npesblwaiite Temnepatypy 70 °C.
lMocne “cnonb3oBaHA BCeraa cmBaiTe
BOAY.

He ocTaBnsiite feTeit 6e3 npucmotpa B
BaHHE UM B AyLIEBOM KaGHHE.

MUHCTpYKUuMA no yxoay

Ha noBepxHOCTb N10X0 NPUAMNAIOT 3arpAsHe-
HWA, OHA NIErKO OYMLLAETCA M NPOCTa B YXOAE.
INpu TaKoM yxofe BaHHa COXpaHaeT 61ecK

1 OTTa/IKMBAET 3arpasHeHuA. [loBepxHOCTb
OTTa/IKMBAET rpsA3b.

W3beraiite npuMeHeHNs abpasnBHbIX YUCTS-
LMX CPEACTB UM PaCcTBOPUTENEN, KOTOpble
MOryT NOBPEAUTb NMOBEPXHOCTb BAHHbI.

9T0 NO3BONAET NOBEPXHOCTM OCTaBaTLHCA

vagy szappanos vizzel (gyelien a higitési ardny- GnecTaALei U NPeLoXPaHAET OT 3arpA3HEHMS.

ra) tavolithatja el. [dénként dblitse le béségesen
tiszta vizzel, és egy ruhaval t6rolie fényesre.
Ne haszndljon savtartalmu vagy ecetalapu
tisztitdszereket.

Sériilések

A megkarcolddott fellletek kezelésével szak-
embert kell megbizni (2.9996.4.000.000.1).

Nem vallalunk garancidlis felelssé-

get olyan sériilések esetén, amelyek a
felhasznal6 szakszeriitlen kezelése miatt
kovetkeznek be.

Hasznalat

P

o

Vigyazat! A nedves fellilet megndveli kiszal-
l&skor a megcsuszas veszélyét. Ez féleg akkor
dllhat fent, ha szappant, sampont, firdéolajt
stb. hasznal.

CunbHOe 3arpA3HeHNe yAANAIT MUAKUM 04K-
CTUTeNIeM, HanpuMep, CPeACTBOM A/1A MbITbSl
Nocy/bl UM Mbl/IbHBIM LLEIO4HBIM PACTBOPOM
(cobtoaaTb MHCTPYKLMIO MO PACTBOPEHHUIO).
OBA3aTeNIbHO NPOMO¥Te BaHHY 0GUbHbIM
KOJIMYECTBOM YUCTOM BOABI, NOC/IE YErO
npoTpuTe nonoTeHLeM. He ucnonbayire
YUCTALLME CPeacTBa,

coaepalLye KUCIOTbl, UK MotoLLMe CPea-
CTBa Ha OCHOBE yKcyca.

MoBpemxpaeHua

lNouapanaHHyo NoOBEPXHOCTb AOMKEH 06pa-
6otatb cneupanuct (2.9996.4.000.000.1).

MoBpemaeHna, BOSHUKLIKE NpU Henpa-
BW/IbHOM 06paLLYeHU1 CO CTOPOHbI NOJb-
30BaTens, He NONajAaloT nog aeicTene
rapaHTUIHOro 06C/yHMBaHMA.

UcnonbaoBaHue

ByabTe ocTopomHbI! BnamHan noBepxHOCTb
YBENYMBAET PUCK TOTO, HTO MOMHO MOCKO/b-
3HYTbCA. Yallle BCero ato NpouCXoaunT npu
1CNONb30BaHNW Mbla, LAMMYHA, Macen 1
APYrvX NOAOGHbIX CPEeACTB.
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061K yKa3aH1A, UHCTPYKLUK 32
NoAApPbHKa

06wo 3a ynotpebara

Temnepatypata He Tpsi6Ba aa npesuiwasa7’0 °C.
Cnep Bcsika ynotpeba n3touBaiiTe Bogata.

He ocraBsitTe feLia BbB BaHaTa 3a 6aHs unu
NOAAYLLIOBOTO KOPUTO.

WHCTpyKumMM 3a noaapbkka

[MoBbPXHOCTTa He Moema 3aMbpcsiBaHs 1 e
lecHa 3a MouMcTBaHe U MoAAPbKKa.

3a nepuoanyHa nopapbxka npenopbysame rvba,
Meka Kbpna 1 Marnko aHTUCTaTU4YHO NOYNCTBALLO
cpencteo. Ako e Heobxoaumo, n3bbpluete ¢
Meka kbpna. MoBbpXHOCTTa e yCTo4MBa Ha
3aMbpCsBaHms.

Wabsrsaitte ynoTpebaTa Ha abpasueHy BellecTBa
11 pa3TBOPUTENH, KOUTO YBPEXAAT MOBLPXHOCTTA.

CunHo 3amMbpcsiBaHe ce OTCTpaHsiBa C TeyeH
NnoYMCTBaLL Npenapar, Hanpumep npenapar 3a
Cb[J0BE UNW CanyHeHa NnsHa (cnassaiite npeanu-
CaHWeTo 3a paspexaaHe).

BuHary uannakBaiite 06uUnHoO ¢ YucTa Boaa,
cnep ToBa nonupaiite ¢ kbpna. He uanonssaiite
ChAbPXALLY KUCENWHM MOYMCTBALLY NpenapaTit
1IN TakuBa, KOUTO CbAbPXKAT OLIET.

MoBpeau

Happackanute noBbpxHOCTYH TpsibBa fa ce obpa-
60TBaT Camo OT cneuuanucT. Mo-ronemn yBpex-

[AaHns morat fja GbAaT nonpaseHn ¢ NoMOLLTa Ha
KomnnekTa 3a noaapwbxKa (2.9996.4.000.000.1).

LLleTn, npUynHEHU OT HenpaBUNHO o6pa-

6oTBaHe OT cTpaHa Ha NoTpebuTens, ca M3BLH
npefocTaBeHaTa oT Hac rapaHums.

W3nonsBaHe

Brumanue! [pn HamokpsiHe Ha NOBLPXHOCTTA ce
yBENM4aBa OnacHoCTTa 0T NoAxXiTb3sake. ToBa ce
Ccryysa NpeAvMHO Toraga, KoraTo ce 13nonasat
carlyHu, lWamrnoaHy, Macna 3a BaHa i ap.
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Indicagoes gerais, instrugoes de conser-  VSeobecné pokyny, navod na oSetrovanie = Opce napomene, upute za njegu Generelle henvisninger, plejeanvisninger
vagao

Informacgdes gerais acerca da utilizacdo ~ VSeobecné pokyny na pouzivanie Opcenito o uporabi Generelt om brug

N&o exceder os 70 °C. 70 °C by sa nemalo prekroCit. Ne smije se prekoraditi 70 °C. Temperaturen ma ikke overskride 70 °C.
Escoar a dgua ap6s cada utilizagéo. Po kazdom pouziti nechajte vytiect vodu. Nakon svake uporabe pustite vodu da otjee.  Lad vandet lebe ud efter hver brug.

Nunca deixar criangas sem supervis@o na Deti nikdy nenechavajte vo vani alebo sprcho-  Nikad ne ostavijajte djecu bez nadzora u kadi Lad aldrig bern veere i bade- eller brusekarret
banheira ou base do chuveiro. vej vanicke bez dozoru. ili tus-kadi. uden opsyn.

Instrucdes de conservacao Navod na oSetrovanie Upute za njegu Plejeanvisninger

A superficie praticamente n&o atrai sujidade e~ Povrch nezachytdva takmer Ziadne neCistoty a  PovrSina ne sakuplja prijavstinu i jednostavno  Overfladen er stort set ikke modtagelig over
¢ facil de limpar e cuidar. Para a conservagdo  jednoducho sa Cisti a oSetruje. Pre pravidelné  se odrzava i Cisti. Za redovitu njegu preporuCu-  for snavs og er enkel at rengere og pleje.

regular recomendamos: uma esponja, um pano  oSetrovanie odporucame: hubku, makku jemo: sapun, meki ru¢nik i nesto antistatickog  Til regelmaessig pleje anbefaler vi: en svamp,
macio e um pouco de detergente antiestético. handri¢ku a trochu antistatického Cistiaceho sredstva za CiScenje. Po potrebi osusite en bled klud og en smule antistatisk ren-
Se necessario, secar com um pano macio. prostriedku. Ked je to potrebné, vytrite méakkou  trljanjem mekim ru¢nikom. PovrSina odbija goringsmiddel. Ter efter med en bled klud,
A superficie repele a sujidade. handri¢kou do sucha. Povrch odpudzuje prijavstinu. hvis det er nedvendigt. Overfladen virker
necistoty. smudsafvisende.
Evite a utilizacdo de detergentes abrasivos ou Izbjegavajte uporabu sredstava za ribanje il
solventes que danifiquem a superficie. Vyhnite sa pouzivaniu prostriedkov na drhnutie  otapala koja oStecuju povrsinu. Undgé anvendelsen af skuremidler eller oplos-
alebo rozpustadiel, ktoré poskodzuju povrch. ningsmidler, der kan beskadige overfladen.
Sujidade mais forte é limpa com detergente Veliko oneciscenje uklanja se tekucim
liquido doméstico, p. ex., liquido de lavar Silné znecistenia odstranite tekutym Cistiacim ~ sredstvom za CiSéenje u kucanstvu kao npr. Steerk tilsmudsning fiernes med flydende
a loica ou solugao de sabao (atengéo a prostriedkom do domacnosti, ako napr. Gistiaci  sredstvom za pranje suda ili otopinom sapuna  husholdningsmidler som f.eks. opvaskemiddel
indicacao de diluicao). Enxaguar sempre prostriedok na riad alebo mydlovy Ith (dodr- (uzmite u obzir propis za razrjedivanje). Uviigk  eller sasbevand (veer opmasrksom pa anvisnin-
abundantemente com agua limpa, depois Ziavajte predpis na riedenie). Vzdy vyplachnite  obilno naknadno isperite Cistom vodom, ger vedr. fortynding).
polir com um pano. N&o utilizar produtos de  dostatonym mnozstvom Cistej vody, vyleStite  naknadno ispolirajte ru¢nikom. Ne upotrebljavaite  Skyl altid efter med klart vand, og ter efter
limpeza que contenham &cido ou detergente  pomocou handricky. sredstva za CiS¢enje koja sadrzavaju kiselinu ili med en klud. Brug ikke syreholdige rengo-
a base de vinagre. Nepouzivajte Cistiace prostriedky obsahujice  sredstvo za ¢iScenje na bazi octa. ringsmidler eller eddike.
kyseliny alebo ocot.
Danos Ostecenja Beskadigelser
Poskodenia
Superficies riscadas devem ser tratadas exclusi- Izgrebane povrsine uviiek mora tretirati specijalist. ~ Ridsede overflader skal altid behandles
vamente por um especialista. Danos maiores Poskriabané povrchy by vzdy mali byt oSetrené  Veca oStecenja mogude je popraviti pomocu af en specialist. Storre beskadigelser kan
podem ser reparados com o kit de manuteng@o  odbornikom. VacSie poskodenia je mozné seta za odrzavanje (2.9996.4.000.000.1). repareres med vedligeholdelsessasttet
(2.9996.4.000.000.1). opravit pomocou Udrzbovej stpravy (2.9996.4.000.000.1).
(2.9996.4.000.000.1). Ostecenja koja nastaju nestru¢nim treti-
Os danos provocados pelo tratamento ranjem koje provodi korisnik izuzeta suiz  Skader, der opstar som felge af bru-
inadequado por parte do utilizador nao Na skody, ktoré vzniknii neodbornou naseg jamstva. gerens ukorrekte behandling, er ikke
estao cobertos pela nossa garantia. manipulaciou pouzivatel'a, sa nasa zaruka omfattet af vores garanti.
nevztahuje.
Utilizacao Pouzitie Koristenje Anvendelse

o

Cuidado! Quando himida, a superficie apre-  Pozor! Pri vinkosti vykazuje povreh pri Oprez! Pri vlazi na povrini postoji poveéana  Advarsel! Nér overfladen er vad, stiger risi-
senta um risco acrescido de escorregamento. vstupovani nebezpecenstvo poSmyknutia. To opasnost od isklizavanja. To se dogada koen for af glide. Dette geelder szerligt, hvis
Isto é especialmente o caso quando sao utiliza-  je predovSetkym vtedy, ked' ste pouZil mydia,  prvenstveno pri koristenju sapuna, $ampona,  der bruges saebe, shampoo, badeolie osv.
dos sabdes, champds e dleos de banho, etc.  Sampdny, kipacie oleje atd. ulja za kupanije itd.
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Uldised juhised, hooldusjuhised

Kasutamisest iildiselt

Veetemperatuur ei tohi Uletada 70 °C.

Pérast iga kasutuskorda tuleb vesi vélja lasta.
Arge jatke lapsi vanni ega dusialusele jarele-
valveta.

Hooldusjuhised

Pealispinnale ei ja peaaegu Uldse mustust kilge
ning seda on lihtne puhastada ja hooldada.
Korrapérase hoolduse jaoks soovitame kasutada:
svammi, pehmet lappi ja pisut antistaatilist
puhastusvahendit. Vajadusel hodruge pehme
lapiga kuivaks. Maardumiskindel pealispind.

Valtige puhastuspasta voi lahustite kasutamist,
mis kahjustavad pealispinda.

Tugevat mustust eemaldatakse vedela majapida-
mises kasutatava puhastusvahendiga, nagu nt
néudepesuvahendi voi seebilahusega (jargida
lahjendamisjuhendit). Alati loputage rohke
puhta veega ja poleerige lapiga. Arge kasutage
happelist puhastusvahendit ega aadikat.

Kahjustused

Kiirmustatud pinnad peab alati laskma spetsia-
listil toddelda. Suuremaid kahjustusi saab
parandada hoolduskomplekti
(2.9996.4.000.000.1) abil.

Kahjustused, mis on tekkinud kasutaja-

poolse vale todtlemise tagajarjel, kaotavad
meie garantii.

Kasutamine

P

A

Ettevaatust! Niiskus voib muuta pinna
libedaks. Eelkoige juhtub seda siis, kui kasuta-
takse seepi, Sampooni, vannidli vms.

Yleiset ohjeet, hoito-ohje

Yleisté kéytosta

Ala kayta vettd, jonka lampétila ylittaa 70 °C.

Laske vesi pois jokaisen kayttokerran jalkeen.
Ala koskaan jata lapsia vartioimatta kylpyam-
meeseen tai suihkualtaaseen.

Hoito-ohje

Pinta ei kerda juurikaan likaa ja on helppo
puhdistaa ja huoltaa. Saadnndlliseen hoitoon
suosittelemme kayttamaan sientd, pehmeéa
linaa ja hieman antistaattista puhdistusainetta.
Tarvittaessa kuivaa pehmedll4 liinalla. Pinta on
likaahylkiva.

Valta kéyttdmasta hankaavia aineita tai liuottimia,
jotka voisivat vaurioittaa pintaa.

Voimakkaan lian voi poistaa nesteméisella
kodinpuhdistusaineella esim. tiskiaineella tai
saippualiuoksella (huomioi laimennusohje).
Huuhtele aina runsaalla vedelld ja Kiillota linalla.
Ala kayta happopitoisia puhdistusaineita tai
etikkaa.

Vauriot

Naarmuuntuneet pinnat on aina annettava
asiantuntijan kasiteltaviksi. Suuremmat
vauriot voidaan korjata huoltosarjan
(2.9996.4.000.000.1) avulla.

Kéyttajan epdasianmukaisesta kasit-

telysté aiheutuneet vauriot eivat kuulu
takuuseen.

Kayttd

Varo! Markina liukastumisvaara pinnoilla on
suurempi. Nain on ennen kaikkea kaytettéessa
esim. shampoota tai kylpydljyja.

Visparéji noradijumi, Kopsanas instrukcija

LietoSanas noteikumi

Udens temperatiira nedrikst parsniegt 70 °C.
Péc katras vannas lietoSanas izlaist Gdeni.
Neatstajiet bérnus vanna bez uzraudzibas.

Informacija par vannas kop$anu

Virsma atgriz nefirumus, un to ir viegli kopt
un firit. Més iesakam vannu regulari kopt ar:
finsanas sukli, mikstu draninu un nedaudz
antistatisku tifiSanas lidzekli. Ja nepiecieSams,
tad mitra vannas virsma ir janoslauka ar mikstu
draninu. Virsma ir netirumus atgradosa.

kas boja vannas virsmu.

Ja vanna ir [oti nefira, tad firianai jaizmanto
Skidrs majsaimniecibai paredzéts firisanas
lidzeklis, piem., trauku mazgasanas lidzeklis
vai ziepju sarms (jaievero atSkaidisanas notei-
kumi). Virsma vienmér janoskalo ar firu tdeni
un janospodrina ar mikstu draninu.

Nedrikst izmantot skabi vai etiki saturoSus
tinSanas lidzeklus.

Bojajumi

Ja uz vannas virsmas paradas Svikas, boja-
jumus var noverst tikai specialists. Lielakus
bojajumus var izlabot, izmantojot apkopes
komplektu (2.9996.4.000.000.1).

Misu garantija neattiecas uz bojajumiem,

kas radusies lietotaju nepareizas ricibas
rezultata.

Lietosana

Bridinajums! Ja virsma k|Ust slapja,

tad paaugstinas slidesanas risks. Tas ir
galvenokart tad, ja vannas lietotajs izmanto
Ziepes, Sampunus, vannas ellas utt.
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Generelle henvisninger, vedlikeholds-
veiledning

Generelt om bruk

lkke overskrid 70 °C. Tapp ut vannet etter hver
bruk. Ikke la barn bruke bade- eller dusjkaret
uten oppsyn.

Vedlikeholdsveiledning

Overflatene tar ikke opp noe smuss, og er
enkel & holde ren og pleie. For regelmessig
vedlikehold anbefaler vi: en svamp, en myk klut
og et antistatisk rengjeringsmiddel.

Terk av med en myk klut om nedvendig.
Overflatene virker smussavvisende.

Unnga bruk av skuremidler eller lasemidler
som skader overflaten.

Kraftig smuss fiernes med flytende hushold-
ningsrengjeringsmiddel, som oppvaskmiddel
eller sdpelut (felg fortynningsinstruksjonene).
Etterspy! alltid med rikelig rent vann, poler med
klut. Ikke bruk syreholdige rengjeringsmidler
eller eddikbaserte rengjeringsmidler.

Skader

Oppripede overflater ma alltid behandles av en
spesialist. Sterre skader kan repareres med et
vedlikeholdssett (2.9996.4.000.000.1).
Skader som oppstar pa grunn av ufor-

skriftsmessig behandling fra brukerens
side, dekkes ikke av garantien var.

Bruk

Forsiktig! Nar den er fuktig, er det okt skiifare
pa overflaten. Dette gjelder spesielt nar det
brukes s&pe, shampoo, badeolje osv.
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Indicatii generale, instructiuni de intretinere Allmén information, skdtselanvisning

Informatii generale privind utilizarea

Nu trebuie depasita temperatura de 70 °C.
Evacuati apa dupa fiecare utilizare.

Nu lasati copiii nesupravegheati in cada de
baie sau de dus.

Instructiuni de intretinere

Suprafata nu atrage murdaria si este usor de
curétat si intretinut. Pentru intretinerea regulata
recomandam utilizarea: unui burete, unei lavete
moi si unei cantitdti reduse de substanta antis-
tatica de curdtare. Dacé este necesar, stergeti
cu o lavetd moale pana se usuca. Suprafata
este rezistenta la murdarie.

Evitati utilizarea de substante abrazive sau
solventi, care deterioreaza suprafata.

Murdaria persistenta se indeparteaza cu ajutorul
unei substante lichide de curatare de uz casnic,
cum ar fi detergentii de vase sau lesia de sapun
(respectati instructiunile de diluare). Clatiti
ulterior bine cu apa curata si lustruiti apoi cada
cu o laveta. Nu utilizati substante de curatare
cu continut acid sau pe baza de otet.

Deteriorari

Suprafetele zgariate trebuie tratate intotdeauna
de catre un specialist. Deteriorarile mai mari
pot fi reparate cu ajutorul setului de intretinere
(2.9996.4.000.000.1).

Deteriorarile survenite ca urmare a unui
tratament necorespunzator din cauza
utilizatorului nu beneficiaza de garantia
acordata de noi.

Utilizare

Atentie! Daca este uda, suprafata prezinté o
crestere a pericolului de alunecare. Acest lucru
se intdmpla in special in cazul in care se utilizea-
za sdpunuri, sampoane, uleiuri de baie etc.

Allmént om anvandningen

70 °C bér inte dverskridas.

L&t vattnet rinna ut efter varje anvandning.
L&mna aldrig barn i bad- eller duschkaret utan
Bvervakning.

Skoétselanvisning

Néstan ingen smuts fastnar pa ytan och den &ar
1att att reng6ra och skéta. For den regelbundna
skotseln rekommenderar vi: en svamp, en mjuk
duk och en aning antistatiskt rengéringsmedel.
Torka om nédvandigt torrt med en mjuk duk.
Ytan har en smutsawvisande effekt.

Undvik att anvanda skurmedel eller [dsnings-
medel som kan skada ytan.

Hérdnackad smuts aviagsnar man med flytande
hushallsrengdringsmedel, t.ex. diskmedel eller
tvallosning (beakta fortunningsanvisningarna).
Skdlj alltid med rikliga mangder rent vatten
efterdt och polera med en duk. Anvéand inga
rengoringsmedel som innehaller syra eller
attika.

Skador

Repade ytor bor alltid behandlas av en specialist.
Storre skador kan repareras med vart sevice-kit
(2.9996.4.000.000.1).

Var garanti géller det inte fér skador som

har orsakats av anvéndarens felaktiga
behandling.

Anvéndning

P

o

Var férsiktig! Nar ytan ar vat finns det stérre
risk att halka pa den. Det géller speciellt om
tval, schampo och badolja osv. anvands.

Splosni nasveti, navodilo za nego

Splos$no o uporabi

70 °C se ne sme prekoraciti.

Po vsaki uporabi izpustite vodo.

V kopalni kadi 0z. kadi za tu$ ne puscajte
otrok brez nadzora.

Navodilo za nego

Na povrsino kadi se umazanija skoraj ne nabi-
ra in jo je enostavno Gistiti in negovati.

Za redno nego priporo¢amo: gobico,

mehko krpo in Cistilo s protistatiénim delo-
vanjem. Po potrebi z mehko krpo obrisite
povrsino do suhega.

Na povrsino se umazanija ne sprijema.

Ne uporabljajte abrazivnih Cistil ali topil,
ki lahko poskodujejo povrsino kadi.

Mocnej$o umazanijo odstranite s teko¢im gos-
podinjskim ¢istilom, kot na primer s sredstvom
za pomivanje posode ali z lugom (upostevajte
navodilo za redéenje).

Povrsino nato sperite s ¢isto vodo in jo
posusite s suho krpo.

Ne uporabljajte Cistil, ki vsebuijejo kisline ali
Cistil na osnovi kisa.

Poskodbe
Poskodovane povrsine naj popravi ustrezni
specialist. Vecje poskodbe lahko popravite s

setom za vzdrzevanje (2.9996.4.000.000.1).

Za poskodbe, ki jih povzroci uporabnik z
nepravilno uporabo, garancija ne velja.

Uporaba

Previdno! Pri vstopanju na mokro povrsino
obstaja nevarnost zdrsa. Ta je Se vecja pri
uporabi mila, Sampona ali olja za kopel.
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DE

Vereinfachte EU-Konformitatserklarung
Wir, die

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das
Produkt VAL Luminex gemadss den Bestimmungen
der Bauprodukterichtlinie 305/2011, der Funkgeréte-
Richtlinie 2014/53/EU und der RoHS-Richtlinie
2011/65/EU mit folgenden Normen Gbereinstimmt:
EN 14516, ETSI EN 300 328, EN 60335-2-60,

EN 60335-1, ETSI EN 301 489-1.

EN

Simplified EC Declaration of Conformity
We,

Laufen Bathrooms AG,
PO Box 432,
CH-4242 Laufen

declare, under our sole authority, that the product
VAL Luminex complies with the following stan-
dards in accordance with the provisions of the
Construction Products Directive 305/2011, the Radio
Equipment Directive 2014/53/EU and the RoHS
Directive 2011/65/EU: EN 14516, ETSI EN 300 328, EN
60335-2-60, EN 60335-1, ETSI EN 301 489-1

Cs

Zjednodusené ES prohlaseni o shodé
My, spole¢nost

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, ze
vyrobek VAL Luminex splfiuje ustanoveni smérnice

o stavebnich vyrobcich 305/2011, smérnice o radi-
ovych zaffzenich 2014/53/EU a smérnice o omezeni
pouzivani nékterych nebezpecnych latek 2011/65/EU
s nasledujicimi normami:

EN 14516, ETSI EN 300 328, EN 60335-2-60,

EN 60335-1, ETSI EN 301 489-1.

FR

Déclaration de conformité UE simplifiée
Nous, la société

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

déclarons sous notre responsabilité exclusive que
le produit VAL Luminex est conforme aux normes
suivantes, conformément aux dispositions de la
directive sur les produits de construction 305/2011,
de la directive sur les radios 2014/53/UE et de la
directive RoHS 2011/65/UE :

EN 14516, ETSI EN 300 328, EN 60335-2-60,

EN 60335-1, ETSI EN 301 489-1.

ES

Declaracion de conformidad UE simplificada
Nosotros, la empresa

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que el
producto VAL Luminex cumple las siguientes normas, de
acuerdo con las disposiciones de la Directiva sobre pro-
ductos de construccion 305/2011, la Directiva de equipos

radioeléctricos 2014/53/UE y la Directiva RoHS 2011/65/UE:

EN 14516, ETSI EN 300 328, EN 60335-2-60,
EN 60335-1, ETSI EN 301 489-1.

LT

Supaprastinta ES atitikties deklaracija
Mes,

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen,

prisiimdami atsakomybe pareiskiame, kad

VAL Luminex” gaminys atitinka $iuos standartus
pagal Statybos produkty direktyvos 305/2011,
Radijo rysio jrangos direktyvos 2014/53/ES ir RoHS
direktyvos 2011/65/ES nuostatas:

EN 14516, ETSI EN 300 328, EN 60335-2-60,

EN 60335-1, ETSI EN 301 489-1.

IT

Dichiarazione di conformita UE semplificata
La societa

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

dichiara sotto la propria esclusiva responsabilita

che, ai sensi delle disposizioni della direttiva sui
prodotti da costruzione 305/2011, della direttiva sulle
apparecchiature radio 2014/53//UE e della direttiva
RoHS 2011/65/UE, il prodotto VAL Luminex soddisfa
le seguenti norme:

EN 14516, ETSI EN 300 328, EN 60335-2-60,

EN 60335-1, ETSI EN 301 489-1.

NL

Vereenvoudigde EU-verklaring van
overeenstemming

Wij

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat
het product VAL Luminex volgens de bepalingen van
de Richtlijn Bouwproducten 305/2011, de Richtlijn
Radioapparatuur 2014/53/EU en de RoHS-richtlijn
2011/65/EU voldoet aan de volgende normen:

EN 14516, ETSI EN 300 328, EN 60335-2-60,

EN 60335-1, ETSI EN 301 489-1.

PL

Uproszczona deklaracja zgodnosci UE
My,

spotka Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen, Szwajcaria

niniejszym oswiadczamy z petna odpowiedzialnoscia,
ze produkt VAL Luminex zgodnie z postanowieniami
Dyrektywy o wyrobach budowlanych 305/2011,
Dyrektywy o urzadzeniach radiowych 2014/53/

UE oraz Dyrektywy ROHS 2011/65/UE jest zgodny

Z nastepujacymi normami:

EN 14516, ETSI EN 300 328, EN 60335-2-60,

EN 60335-1, ETSI EN 301 489-1.
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HU

Egyszeriisitett EU-megfelel6ségi nyilatkozat
Véllalatunk, a

Laufen Bathrooms AG,
Postfach (postafiok) 432,
CH-4242 Laufen

egyeddli felel6sséglink tudataban kijelentjik, hogy a
VAL Luminex termék megfelel az épitési termékekrdl
sz616 305/2011 rendelet, a rddidberendezésekrél szo-
|6 2014/53/EU irdnyelv és a RoHS iranyelv 2011/65/
EU rendelkezéseinek az aldbbi szabvanyok szerint:

EN 14516, ETSI EN 300 328, EN 60335-2-60,

EN 60335-1, ETSI EN 301 489-1.

PT

Declaracao de conformidade UE simplificada
Nos, a

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o
produto VAL Luminex esta em conformidade com a direti-
va relativa aos produtos de construcao 305/2011, a diretiva
de equipamentos de radio 2014/53/UE e a diretiva RoHS
2011/65/UE de acordo com as seguintes normas:

EN 14516, ETSI EN 300 328, EN 60335-2-60,

EN 60335-1, ETSI EN 301 489-1.

DA

Forenklet EU-overensstemmelseserklaering
Vi,

Laufen Bathrooms AG,
postboks 432,
CH-4242 Laufen,

erklaerer pa eget ansvar, at produktet VAL Luminex
iht. bestemmelserne i byggevaredirektivet 305/2011,
radioudstyrsdirektivet 2014/53/EU og RoHS-direktivet
2011/65/EU er i overensstemmelse med falgende
normer:

EN 14516, ETSI EN 300 328, EN 60335-2-60,

EN 60335-1, ETSI EN 301 489-1.

RU

YnpoujeHHas feKnapauuna cOoTBETCTBUA
craHpaptam EC

Mbl, KOMNaHWA

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen (LLiBeiinapus)

nof eANHONMYHYIO OTBETCTBEHHOCTD 3aABNAEM,
YTO, COTNACHO NONOXeHNAM PernameHTa o
cTpouTenbHbix n3aenmax 305/2011, Anpektrsbl 0
paavoobopynosaHun 2014/53/EU n inpektrebl 06
OrpaHUYeHn NCNONb30BaHMA ONACHBIX BELLECTB

B 3M1EKTPUYECKOM 1 3M1EKTPOHHOM 060PYA0BaHIM
2011/65/EU, n3nenune VAL Luminex cooTgeTcTByeT
cneayoLym CTaHgapTam:

EN 14516, ETSI EN 300 328, EN 60335-2-60,

EN 60335-1, ETSI EN 301 489-1.

SK

Zjednodusené EU vyhlasenie o zhode
My, spoloc¢nost

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

na vlastnt zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok VAL
Luminex splfia nasledujiice normy v sdlade s ustanovenia-
mi smernice o stavebnych vyrobkoch 305/2011, smernice
o rédiovych zariadeniach 2014/53/EU a smernice RoHS
2011/65/EU:

EN 14516, ETSIEN 300 328, EN 60335-2-60,

EN 60335-1, ETSI EN 301 489-1.

ET

Lihtsustatud ELi vastavusdeklaratsioon
Meie,

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

kinnitame ainuvastutusel, et toode VAL Luminex
vastab ehitustoodete direktiivi 305/2011, raadio-
seadmete direktiivi 2014/53/EL ja RoHSi direktiivi
2011/65/EL jargmiste nduete kohaselt alljdrgnevatele
standarditele:

EN 14516, ETSI EN 300 328, EN 60335-2-60,

EN 60335-1, ETSI EN 301 489-1.

BG

OnpocteHa EC geknapauua 3a cboTBeTCTBUE
Hue,

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen,

Jieknapyipame Ha cobCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ue B
CbOTBETCTBYME C pa3riopeaduTe Ha PernameHTa 3a
cTpouTenHuTe npoaykt1 305/2011, AupekTrgata

3a pagnoobopyagaHe 2014/53/EC v lnpektuga 3a
OrpaHu1yaBaHe Ha onacHuTe BellecTsa (RoHS) 2011/65/
EC npogyktsT VAL Luminex oTrosapa Ha cnefHute
CTaHAapTL:

EN 14516, ETSI EN 300 328, EN 60335-2-60,

EN 60335-1, ETSI EN 301 489-1.

HR

Pojednostavljena EU izjava o sukladnosti
Mi, tvrtka

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

izjavljujemo pod isklju¢ivom odgovornoscu da je
proizvod VAL Luminex u skladu s odredbama Direktive o
gradevinskim proizvodima 305/2011, Direktive o radijskoj
opremi 2014/53/EU i Direktive RoHS 2011/65/EU uskladen
sa sljedecim normama:

EN 14516, ETSI EN 300 328, EN 60335-2-60,

EN 60335-1, ETSI EN 301 489-1.

Fl

Yksinkertaistettu EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Me,

Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan, ettd tuote VAL
Luminex vastaa rakennusalan tuotteista annetun direktiivin
305/2011, radiolaitedirektiivin 2014/53/EU ja RoHS-direkti-
ivin 2011/65/EU mukaisesti seuraavia standardeja:

EN 14516, ETSI EN 300 328, EN 60335-2-60,

EN 60335-1, ETSI EN 301 489-1.
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Lv

Vienkarsota ES atbilstibas deklaracija
Mes,

“Laufen Bathrooms AG’,
pasta indekss: 432,
CH-4242 Laufen,

pazinojam, ka izstradajums VAL Luminex ir konstruéts
atbilstosi sadiem standartiem saskana ar Bavizstradajumu
direktivas 305/2011, Radioiekartu direktivas 2014/53/ES un
RoHS direktivas 2011/65/ES noteikumiem:

EN 14516, ETSIEN 300 328, EN 60335-2-60,

EN 60335-1, ETSIEN 301 489-1.

SV

Forenklad EU-forsakran om 6verensstimmelse
Vi, foretaget

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

forsakrar pa eget ansvar att produkten VAL Luminex
dverensstammer med bestémmelserna i byggproduktdi-
rektivet 305/2011, radioutrustningsdirektivet 2014/53/EU
och RoHS-direktivet 2011/65/EU i enlighet med foljande
standarder:

EN 14516, ETSIEN 300 328, EN 60335-2-60,

EN 60335-1, ETSI EN 301 489-1.

LAUFEN

Laufen Bathrooms AG
Wahlenstrasse 46

CH-4242 Laufen, Switzerland
www.laufen.com

NO

Forenklet EU-samsvarserklzering
Vi,

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

erklaerer pa eget ansvar at produktet VAL Luminex
stemmer overens med falgende standarder i
henhold til bestemmelsene til byggevaredirektivet
305/2011, radiodirektivet 2014/53/EU og RoHS-
direktivet 2011/65/EU:

EN 14516, ETSI EN 300 328, EN 60335-2-60,

EN 60335-1, ETSI EN 301 489-1.

SL

Poenostavljena Izjava EU o skladnosti
Mi,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen,

v svoji izklju¢ni odgovornosti izjavljamo, da je izdelek VAL

Luminex skladno z dolo¢bami Direktive o gradbeni izdelkih

305/2011, Direktive o radijskih napravah 2014/53/EU in Di-
rektive RoHs 2011/65/EU v skladu z naslednjimi standardi:
EN 14516, ETSIEN 300 328, EN 60335-2-60,

EN 60335-1, ETSIEN 301 489-1.

RO

Declaratie de conformitate UE simplificata
Noi,

Laufen Bathrooms AG,
C.P.432,
CH-4242 Laufen

declardm pe propria raspundere cd produsul VAL Luminex
respectd prevederile Directivei privind materialele de
constructii 305/2011, ale Directivei privind echipamentele
radio 2014/53/UE si ale Directivei RoHS 2011/65/UE in
conformitate cu urmatoarele standarde:

EN 14516, ETSI EN 300 328, EN 60335-2-60,

EN 60335-1, ETSI EN 301 489-1.
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